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LIEBE GÄSTE
Die aktuelle Herbst- undWinterausgabe des «LucerneMagazine» hält wieder
einmal viele spannende Neuigkeiten für Sie bereit. Auch diesmal widmet sich
dasMagazin der Erlebnisregion Luzern-Vierwaldstättersee, in der Sie derzeit
Ihren Urlaub verbringen und diesen hoffentlich geniessen. So wie viele Besu-
cherinnen und Besucher vor Ihnen, denn die Erlebnisregion Luzern-
Vierwaldstättersee hat als Gastgeberin eine reiche und lange Tradition. Der
Bau der ersten, grosszügigen Hotels amVierwaldstättersee, die neue Ausrich-
tung der gewachsenen,mittelalterlichen Stadt Luzern als Aussichtsplattform
zu den Alpen und den Voralpen hin, die Entdeckung der Berge als majestäti-
sche Ausflugsziele – all dies hat zumEnde des 18. und zumBeginn des 19. Jahr-
hunderts an diesemOrt stattgefunden. Der Tourismus, wie wir ihn heute ken-
nen undwie er für diese Regionwichtig und befruchtend ist, hat hier, in Lu-
zern, vor rund 200 Jahren seinen Anfang genommen. 2015 jährt sich dieser
Aufbruch zum 200.Mal, undwir werden den Beginn dieser Geschichte und
ihre Fortsetzungmit einemGeburtstag feiern. Einen ersten Ausblick in Rich-
tung Zukunft bietenwir Ihnen in diesemMagazin.

Das zweite Augenmerk richtenwir diesmal auf eine andere, einmalige
Tradition in Luzern: die Fasnacht. Schauen Sie sich die urchigen, wildenGestal-
ten an, die auch imnächsten Februarwiederwährend rund fünf Tagen durch
die Strassen ziehen.Wir haben für Sie Bilder gesammelt und geben Ihnen
einen kleinen Einblick in die Fasnacht, andernorts Karneval genannt. Diese
Zeit ist für die Einheimischen einMoment des kreativen Ausbruchs und der
kollektiven Freude, ein Treffen von ungeheuer schrägenMelodien und
enthemmtenMusikanten. Doch schauen Sie selber. Und – fallsmöglich – besu-
chen Sie die Erlebnisregion Luzern-Vierwaldstätterseewieder, dann zur Fas-
nachtszeit.Wirwürden uns freuen.

Ich wünsche Ihnen viel Lesevergnügen und einen gelungenen Aufent-
halt bei uns. Herzlich willkommen in der Erlebnisregion Luzern-Vierwaldstät-
tersee imHerzen der Schweiz! Marcel Perren, Tourismusdirektor

DEAR GUEST
The new autumn andwinter issue of LucerneMagazine offers a wealth of in-
formative and entertaining features for your reading pleasure. Themagazine is
once again concentrating entirely on the Lucerne – Lake Lucerne Region in
which you are currently spending your vacation.We hope you are enjoying
your stay asmuch as the numerous visitors before you, for the Lucerne – Lake
Lucerne Region has a longstanding and rich tradition of extending hospitality.
The construction of the first spacious luxury hotels on the shores of Lake Lu-
cerne, the new orientation of the establishedmedieval city of Lucerne as a
vantage point on the Alps and Alpine foothills, the discovery of themountains
asmagnificent excursion destinations – all of this happened right here in the
late 18th and early 19th centuries. Tourism as we know it today – the tourism
that is so important and productive for our region – took root here some 200
years ago. 2015marks the bicentenary of this awakening andwe look forward
to commemorating and celebrating both the beginning and continuation of
this story. Find a first glimpse of what the future holds in thismagazine.

Our second key focal point is another very special Lucerne tradition:
the annual “Fasnacht”, or carnival. Feast your eyes on thewild andwonderful
revellers as they throng through the streets during five days in February.
We’ve compiled the best images to give you a small taste of Lucerne’s carnival.
For the locals, this is a time for collective festivity, a creative eruption and in-
fectious celebration of loud, discordant rhythms and uninhibitedmusicians.
But take a look for yourself. And if you can, we highly recommend you visit
our region again during the carnival.We’d love to see you here.

Wewish you a great read, an enjoyable and inspiring stay with us and
thewarmest of welcomes to “The Essence of Switzerland”.

Marcel Perren, Director of Tourism

EDITORIAL
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Veronica Brunner

BAMedia Luzern
Man kann eswendenwiemanwill: Die beiden Besit-
zer und Autoren der BAMedia Luzern liebenGe-
schichte undGeschichten über alles. Das ist aus
diesemMagazin herauszuspüren. Die Verleger und
Autoren Angel Gonzalo (im Bild rechts) und Bruno
Affentranger (imBild links), diedas «LucerneMagazine»
als ihr Liebkind bezeichnen, haben sich von der His-
torie Luzerns faszinieren lassen. Das Resultat: Sie
berichten über dasWerden und die heutige Bedeu-
tung deswirtschaftlichen Epizentrums der Stadt
Luzern, vom Schwanenplatz. Zudembeleuchten sie
die Entdeckung des Tourismus in der Zentralschweiz
– die 200-Jahr-Feier steht nächstes Jahr an.
Nomatter whichway you look at it – it’s evident that
the owners and editors of BAMedia Luzern love his-
tory and stories above all else. You can certainly
sense it in this issue. Publishers and authors Angel
Gonzalo and Bruno Affentranger, who describe
LucerneMagazine as the apple of their eye, have
been captivated by Lucerne’s history. The result is
an account of the growth and current significance
of Lucerne’s economic epicentre, the Schwanenplatz
square. And ahead of next year’s bicentenary
celebration, they shed light on howCentral
Switzerland discovered tourism.

Lukas Hadorn
Der Luzerner Journalist, Autor und
freischaffendeMedienspezialist ist
einer unserer treuestenMitstreiter.
Wie so oft spielt eine Freundschaft
eine Rolle – zusammenmit der Quali-
tät der Arbeit. Lukas Hadorn ist seit
Jahrenmit den Eigentümern der
federführenden BAMedia befreundet,
der Umgang ist locker und dennoch
zielgerichtet. Nicht selten enden die
Vorbesprechungen von Artikeln und
Bildern in einem gemütlichenDinner
oder Lunch, bei denen noch so vieles
Wichtiges aus dem Leben besprochen
werdenmuss. Lukas Hadorn ist in die-
ser Ausgabe Autor der ersten Seiten –
«Starters» – und seine Tipps sind emp-
fehlenswert.
This Lucerne journalist, author and
freelancemedia specialist is one of our
most loyal partners-in-crime. Along
with the quality of his work, friend-
ship plays a part – as is so often the
case. Lukas Hadorn and the owning
partners of LucerneMagazine publis-
her BAMedia have known one anot-
her for years, whichmakes for awork
environment that is both relaxed and
target-oriented. It isn’t unknown for
editorialmeetings to concludewith
a leisurely lunch or dinner and ample
opportunity to “chew the fat”. Lukas
Hadornwas responsible for the first
pages – the “Starters” – of the current
issue, and his tips come highly
recommended.

More LucerneMagazine:
At www.facebook.com/lucerne-
magazine you will find:
> The best hotels and a full list
of recommendations

> The essential things to do
and see in Lucerne

Veronica Brunner
Immerwieder erreicht uns von Leserinnen und Lesern viel
Lob undAnerkennung für die englischenÜbersetzungen, die
wir in diesemMagazin jeweils parallel zu denOriginaltexten
publizieren. Das ist Veronica Brunners Verdienst. Die
Schweiz-britischeDoppelbürgerin aus Brienz imBerner
Oberland ist von Anbeginn des «LucerneMagazine»mit von
der Partie. Als freischaffende Übersetzerin, bekennender
neugieriger Nichtmorgenmensch und ausgewiesene Kommu-
nikatorin hebt sie die deutsche Fassung derMagazintextemit
akkurater Verfeinerung auf eine neueHöhe.Wir finden, dass
die Übersetzungen nicht selten noch besser als die Originale
sind. Lesen Sie selber.
Our readers keep sending us kudos and recognition for the
English translations published in tandemwith the original
texts in thismagazine. The credit goes to Veronica Brunner.
This Swiss-British dual national fromBrienz in the Bernese
Oberland has been a part of the LucerneMagazine team right
from theword go. An inveterately curious freelance transla-
tor, proven communicator and self-confessed not-a-morning
person, she lifts the German-languagemagazine content to
newheights with precision and polish.We think that the
translations frequently outdo the original texts. Butwhy not
read for yourself?
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BLICK IN DEN KOCHTOPF |
WHAT’S COOKING?

Der Meisterkoch darf von sich behaup-
ten, ein gutes Händchen zu haben, wenn
es um die Luzerner Gastronomie geht.
Einst kochte er das Restaurant Trianon im
Grand Hotel National zu ausgezeichneten
14 Gault-Millau-Punkten, bis es ihn vor
drei Jahren ins «Wiederkehr» zog. Nicht
minder erfolgreich: Mit 13 Gault-Millau-
Punkten und Platz 2 auf TripAdvisor ge-
hört das Lokal zu jenen Adressen, denen
man unbedingt einen Besuch abstatten
sollte.
Info: Das Restaurant «Wiederkehr»
befindet sich an der Zürichstrasse 16,
in unmittelbarer Nachbarschaft zum
Löwendenkmal.

This master chef can claim to possess a
knack for the ins and outs of Lucerne’s
culinary scene. Formerly at the Restau-
rant Trianon in the Grand Hotel National
where he cooked his way to 14 Gault-Mil-
lau points, he then moved to theWieder-
kehr three years ago. And with no less
success – 13 Gault-Millau points and a
second place on TripAdvisor make visiting
this restaurant a dining-out experience
you really shouldn’t miss.
Info: TheWiederkehr is located at Zürich-
strasse 16, in the immediate vicinity of the
Lion Monument.

Markus Thomczyk

©
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STARTER FOOD

«Welches ist das beste italienische Restaurant in Luzern?» Eine Umfrage
unter Bekannten brachte wenig Klarheit: «Casa Tolone», «Barbatti», «La Cuci-
na», «La Perla» oder «Grottino 1313» lauteten die Antworten auf die Frage. Die
Meinungsvielfalt zeigt: Die Stadt amVierwaldstättersee ist ein Hotspot für all
jene, die gerne einen Primo Piatto zwischen Vorspeise und Hauptgang schie-
ben. Ihren Ursprung hat die Schweizer Italianità in der Zeit des wirtschaftli-
chen Aufschwungs nach demZweitenWeltkrieg, als zehntausende italieni-
sche Arbeiter in die Schweiz immigrierten. Damals waren die Unterschiede
gross, heute sind sie kaumnoch spürbar. Ausser in der Küche. Das ist gut so.
«Which is the best Italian restaurant in Lucerne?» A survey of friends and
acquaintances brought little clarity: “Casa Tolone,” “Barbatti,” “La Cucina,”
“La Perla,” or “Grottino 1313,” were the answers. This diversity of opinion
shows that the city on Lake Lucerne is a hot spot for anyonewho likes to
insert a primo piatto between his or her starter andmain course. Swiss
Italianità has its roots in the economic upturn after the SecondWorldWar,
when tens of thousands of Italianworkers immigrated to Switzerland. Back
then, the differences were great; today they are barely noticeable. Except in
the kitchen. And that’s exactly how it should be.

Chebuono! |Chebuono!
ITALIENISCHE RESTAURANTS | ITALIAN RESTAURANTS

Mediterranes Schlemmen im «Barbatti» | Barbatti does Mediterranean
feasts

Fasnachtschüechli |
Fasnachtschüechli

LUZERNER KLASSIKER | LUCERNE EATS

Sie gehören zur Luzerner Fasnachtwie der Sound der Guggenmusigen und
die Konfetti imHemdkragen: Fasnachtschüechli. Papierdünne, in Fett geba-
ckene Teigfladen,mit Puderzucker bestäubt. Himmlisch. Damandie Küchlein
früher übers Knie legte, um sie grösser zu ziehen, heissen sie auch «Chneublät-
ze». Keine Sorge: Auch die Einheimischen können dieDinger nicht essen, ohne
sich von oben bis unten damit zu bekrümeln. Dasmuss so sein.
Fasnachtschüechli belong to Lucerne’s carnival like the raucous cacophony
of the drummers and pipers and the confetti on your shirt collar.Wafer-thin,
crinkly sheets of sweet pastry, deep-fried and dustedwith icing sugar. Divine.
Alternatively known as “Chneublätze” (knee patches) because theywere pul-
led into shape over the baker’s kneecap. And don’t worry – not even the locals
can eat themwithout getting showered in crumbs fromhead to toe. That’s
theway it’s supposed to be.©
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DER GEHEIMTIPP |
LUCERNE SECRET

Schon zum zwanzigsten Mal geht im
November das Lucerne Blues Festival
über die Bühne. Das ist bemerkens-
wert, da der Veranstaltung zu Beginn
kaum Überlebenschancen eingeräumt
wurden. Inzwischen hat sich die Konzert-
reihe etabliert und gilt als eines der be-
deutendsten Bluesfestivals Europas.
Los geht es am 8. November mit einem
Gratiskonzert im Hotel Schweizerhof,
bis zum 16. November treten im Grand
Casino Luzern insgesamt 14 Formationen
auf, unter anderen die Grössen Delbert
McClinton und Cyril Neville.
The Lucerne Blues Festival is taking
place for the twentieth time this No-
vember, which is astonishing consider-
ing the fledgling event was given a poor
chance of survival. Over the years, this
concert series has thrived and become
firmly established as one of Europe’s
premier blues festivals. The action starts
on 8 November with a free concert at the
Hotel Schweizerhof, and 14 formations
will be performing at Lucerne’s Grand
Casino until 16 November, among them
the blues luminaries Delbert McClinton
and Cyril Neville.

Lucerne
Blues Festival

Blues ©Heinz Steimann

Die Kapellbrücke in Luzern kennt jeder. Etwas flussabwärts steht ein ebenfalls imposantes
und interessantes Bauwerk im Fluss: Das Reusswehr. Hier wird – daswissen selbst viele
Einheimische nicht –mit demperiodischen Einsetzen und Entfernen von langen, schwe-
renHolznadeln, derWasserstand des Vierwaldstättersees reguliert. Ein zu tiefer Pegel, et-
wa in einem trockenen Sommer, ist problematisch für die Schifffahrt. Bei viel Regen oder
während der Schneeschmelze drohen hingegenÜberschwemmungen. 1861 eingeweiht,
wird die Anlage auch heute nochmanuell bedient. Arbeiter der Stadt setzen die rund 30
Kilogramm schwerenHolznadeln vonHand ein, was viel Kraft undGeschick erfordert.
Den besten Blick aufs Nadelwehr hatman vomReusssteg auf der linken Flussseite.
Everyone knows Lucerne’s Chapel Bridge. A short distance downstream, there’s an
equally impressive and interesting structure in the Reuss River – a needle dam. Even
many locals are unaware that the periodic insertion and removal of its long, heavywooden
needles restricts the flow and thus regulates Lake Lucerne’s water level. A too low level,
for instance during a dry summer, poses difficulties for lake navigation. Toomuch
water – caused by intensive rainfall or snowmelt – brings the threat of flooding. The dam
was inaugurated in 1861 and is still operatedmanually. Cityworkers insert the
30-kilogrammewooden needles by hand, a job requiring a great deal of strength and skill.
You can get the best views of the needle dam from the Reusssteg on the left riverbank.

Wievor 150 Jahren
Holdingback the tide

REUSSWEHR | REUSS NEEDLE DAM

Nadelwehr | Reuss needle dam ©Meike Hanne Seele

...bluffenwie im Film? | ...bluffing like in themovies?
WARUM NICHTMAL... | WHY DON’T YOU TRY...

Poker hat sich in vielen Ländern Europas erst in den letzten Jahren zu einempopulä-
ren Zeitvertrieb entwickelt. Heute hat das Spiel – einMix aus Glück, Geschick,Mathe-
matik und Psychologie – auch in der Schweiz viele Anhänger. Das Grand Casino
Luzern gilt als einer der Hotspots der Szene, täglich kann hier um grössere und kleine-
re Geldbeträge gespielt werden.Mehrmals pro Jahrwirdmit dem «Poker Circle Swiss
Open» ein Grossturnier veranstaltet, das hunderte Poker-Cracks aus dem In- undAus-
land anzieht. Info: Cash Games finden täglich statt,
Wochenturniere in der Regel am Dienstag, Donnerstag und Sonntag.
Only in recent years has poker has become a popular pastime inmany European
countries. Today this card game – a blend of luck, skill, maths and psychology – counts
many Swiss devotees. Lucerne’s Grand Casino is one of the happening places on the vi-
brant poker scene, with daily cash games for low or high stakes. Several times a year,
the venue also hosts the large Poker Circle Swiss Open tournament, which attracts
hundreds of top players from Switzerland and farther afield. Info: Daily cash games;
weekly tournaments usually on Tuesday, Thursday and Sunday.

STARTER LEISURE

Pokerface erwünscht | Poker face required

info: www.bluesfestival.ch

info: www.grandcasinoluzern.ch
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Conquest Classic

Elegance is an attitude

Simon Baker
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MALL OF SWITZERLAND

Uhrenhersteller wie die Luzerner Kleinstmanufaktur Hess gibt es in der Schweiz nicht
viele. Entstanden ist das Atelier, weilWalter Hess, ein Techniker undKünstler, der jah-
relang Uhren reparierte, keine Uhr fand, wie er sich eine vorstellte. Seine Frau Judith
unterstützte ihn im kühnen Vorhaben, den perfekten Zeitmesser gleich selbst herzu-
stellen. Nach sieben Jahren Tüftelei waren dieModelle TWO.1 und TWO.2 geboren.
Elegant, zeitlos, ästhetisch. Garantiert einzigartig.
Watchmakers like the small Lucerne companyHess are thin on the ground – even in
Switzerland.Walter Hess is a technician and artist withmany years’ experience in
watch repair, and the atelier was born of his fruitless search for awristwatch that truly
appealed to him. His wife Judith supported him in the bold quest to create the perfect
timepiece. Themodels TWO.1 and TWO.2 are the result of seven years of painstaking
work. Elegant, timeless, aesthetically pleasing. Unique in their kind.

HABEN SIE GEWUSST...? |
DID YOU KNOW...?

Haben Sie gewusst, dass ein Luzer-
ner Schreinermeister «höchster
Schweizer» ist? Der 64-jährige
CVP-Politiker Ruedi Lustenberger
steht seit vergangenem Jahr dem Na-
tionalrat vor, der grösseren der beiden
Parlamentskammern der Schweiz.Wer
auf diesem Posten sitzt, wird als
«höchster Schweizer» oder «höchste
Schweizerin» tituliert. Rein protokolla-
risch kommt er allerdings erst auf
Rang 8 oder 9. Hinter den sieben Bun-
desräten und – im Kriegsfall – hinter
dem General der Armee.
Did you know that a master cabi-
net-maker is Switzerland’s highest-
ranking citizen? The 64-year-old
Christian Democratic Party politi-
cian Ruedi Lustenberger currently
presides over the National Council, the
larger chamber in the country’s bica-
meral parliament. In common parlance
the incumbent, who holds office for a
year, is referred to as “the highest-ran-
king Swiss”. However, he or she ranks
only eight or ninth strictly according to
protocol. Behind the seven members
of the Federal Council and – in times of
war – the General of the Armed Forces.

STARTER BUSINESS

Hess Uhren | HessWatches
HEIMSPIEL | HOME FIELD ADVANTAGE

Walter Hess amWerk |
Walter Hess at work

Genialodernurgigantisch?
Geniusorgigantomania?

An der «Mall of Switzerland» scheiden sich in Luzern die Geister. Für die einen
ist das 450-Millionen-Bauprojekt in der Agglomerationsgemeinde Ebikon
verschwenderischer Gigantismus, für die anderen eine sinnvolle Ergänzung zur
Tourismus-, Shopping- und Event-Destination. Imposant ist das Vorhaben: Auf
46 000Quadratmetern soll ein riesiges Einkaufszentrummit 140 Geschäften ent-
stehen, dazu einMultiplex-Kinomit der grössten Kinoleinwand der Schweiz. Eine
stehendeWasserwelle für Surfer und Bodyboarder ist ebenfalls geplant.
Diskutiert wird über die Idee seit mehr als zehn Jahren, im Juni erfolgte endlich
die Grundsteinlegung. Eröffnet wird die «Mall of Switzerland» imHerbst 2017.
The jury is still out on the “Mall of Switzerland”. For some, this 450-million-
franc development in the suburban community of Ebikon symbolises wasteful
gigantomania; others see it as a beneficial addition to amajor tourism, shopping
and event destination. It’s certainly an impressive project: a huge, 46,000-square-
metre shopping complexwith 140 stores is planned, and amultiplex cinemawith
Switzerland’s largest screen. There will even be a stationary wave for surfers and
body boarders. The idea has been debated formore than a decade; the foundation
stonewas finally laid in June. TheMall of Switzerland is due to open in autumn
2017.

Einblick ins Projekt «Mall of Switzerland» | A look at the Mall of Switzerland project

Der höchste
Schweizer
Pulling rank,
Swiss style

info: www.parlament.ch

Ruedi Lustenberger ©PD

info: www.mallofswitzerland.ch

info: www.hessuhren.ch
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Celebrate Classical Music
LUCERNE FESTIVAL amPiano | 22. – 30. November 2014

LUCERNE FESTIVAL zuOstern | 21. – 29. März 2015

LUCERNE FESTIVAL im Sommer | 14. August – 13. September 2015

www.lucernefestival.ch
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Stimmungsvolles Licht und cooler Partysoundmachen das Eisfeld des Regionalen
Eiszentrums Luzern jeweils am Freitag- und Samstagabend zur Tanzfläche (oder
zur Landepiste, je nachdem,wie gutman den schnellen Schritt auf den Kufen be-
herrscht). Ein einmaliges Erlebnis und ein perfekter Auftakt in eine langeWinter-
nacht.
Info: «Music & Light on Ice» findet ab dem 1. November an jedem Freitag und Samstag
von 18 bis 22 Uhr statt. Die Eislaufsaison beginnt bereits am 5. Oktober 2014.
On Friday and Saturday evenings, atmospheric lighting and a cool party beat
transform the ice rink at Lucerne’s Regional Ice Centre into a dance floor (or into
a landing strip, depending on howwell you’vemastered the art of balancing on
blades). This is a unique experience and a perfect prelude to a longwinter’s night.
Info: Starting on 1 November, “Music & Light on Ice” takes place on Fridays and Satur-
days from 18.00 to 22.00. The ice skating season begins on 5 October 2014.

STARTER SPORTS

Romantische Rutschpartie
Head over heels for ice

MUSIC & LIGHT ON ICE

LOKALHELD | LOCAL HERO

Das Skispringen verbindet man in
der Schweiz mit dem Namen Simon
Ammann. Der Toggenburger gilt mit
21Weltcup-Siegen und vier Olympia-
Goldmedaillen als Superstar. In sei-
nem Schatten hat sich in den letzten
Jahren der 23-jährige HorwerGregor
Deschwanden an dieWeltspitze
hochgearbeitet. An den Olympischen
Spielen in Sotschi etwa machte er
mit Platz 14 auf der Grossschanze
auf sich aufmerksam. Deschwanden
wird vom Kanton Luzern im Projekt
«Unsere Helden» gezielt gefördert.
In Switzerland, ski jumping evokes
an instant association with the name
of Simon Ammann. The Toggenburg-
born athlete has a haul of four Olym-
pic gold medals and 21World Cup
victories, and is considered the coun-
try’s superstar par excellence. So
much so that 23-year oldGregor
Deschwanden’s steady ascent to
the top of the world elite has gone
largely unnoticed. At the Sochi
Olympics, this ski jumper from the
Lucerne suburb of Horw shone with
a 14th place on the large hill.
Deschwanden is supported by canton
Lucerne as a part of the “Unsere Hel-
den” (Our Heroes) project.

VolksfestmitLaufstrecke
Local festivalwith roadrace

LUCERNE MARATHON

Innert kürzester Zeit hat sich der Swiss City Marathon Luzern zu einem jener
Langstreckenläufe etabliert, dieman als Runnermindestens einMal absolviert
habenmuss. Für die Ausgabe 2014 hoffen die Organisatoren auf erstmalsmehr als
10 000 Finisher. DasWetter spielt dabei eine wichtige Rolle, die Ausgabe 2012 et-
wa fand in dichtem Schneetreiben statt, trotzdem absolvierten 8500 Läuferinnen
und Läufer die Strecke, Zehntausende säumten die Strassen. Neben der
Volldistanz kann auch ein Halbmarathon sowie ein 5-Miles-Run gelaufenwerden,
Kindermessen sich im «Maratholino» auf den letzten 195Metern der Laufstrecke.
Info: Der Marathon findet am 26. Oktober 2014 statt.

Within a very short time, the Lucerne Swiss City Marathon has established itself
as one of those long-distance races that every runner should do at least once. The
organisers are hoping to hit the 10,000-finishermark for the first time this year.
Weather conditions always play a significant role – the 2012 race was held in
heavy snowfall. Undeterred, 8500 runners completed the course and tens of
thousands of spectators lined the route. The event also features a five-mile run
and the “Maratholino” for kids on the last 195metres of the course.
Info: The marathon takes place on 26 October 2014.

Laufen mitten durch die Stadt | Cool running, hot city ©Andy Mettler, swiss-image.ch

info: www.swisscitymarathon.ch

©
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Locker auf dem Eis | Effortless on ice

Gregor
Deschwanden

info: www.eiszentrum.ch
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Haldenstrasse 6 · CH-6006 Luzern · Telefon 041 418 56 56 · www.grandcasinoluzern.ch

Lust auf Meer.

by Hugues Blanchard

JETZT ERLEBEN!DINNER & CASINO

20 Schiffe
für Ihren Extra-Tag

Mieten Sie eines unserer Schiffe für Ihren exklusiven Anlass
www.schiffsmiete.ch 365

Tage i
m Jahr

Insersateite19.indd 1 01.09.14 07:29
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VERKEHRSHAUS FILMTHEATER | SWISS MUSEUM OF TRANSPORT CINEMA

Museum im Bellpark
MUSEUM KRIENS | KRIENS MUSEUM

Wer den Pilatus erklimmen will, tut gut daran, den Bus der Linie 1 schon
an der Haltestelle «Hofmatt-Bellpark» zu verlassen und dem imkleinen
Park gelegenenMuseum einen Besuch abzustatten. Das Haus bietet nicht
nur ein ortsgeschichtliches Archiv, welches die Entwicklung von Kriens
vomDorf zur Vorstadt dokumentiert, sondern auch eine Sammlung an
Schweizer Zeichnungen.MitWechselausstellungen undVeranstaltungen.
Info: Das Museum im Bellpark: von Mittwoch bis Sonntag geöffnet, Führungen
möglich.
If you are on your way to Mount Pilatus,we recommend interrupting
your journey on the No. 1 bus at the “Hofmatt-Bellpark” stop and paying a
visit to themuseum located in the small park. It houses not only an archi-
ve of local history documenting Kriens’ development from a village to a
suburb, but also a collection of contemporary Swiss drawings. Themu-
seum also hosts temporary exhibitions and events.
Info: The Museum im Bellpark is openWednesdays to Sundays.
Guided tours on request.

Das Versprechen, im Verkehrshaus Filmtheater könne man Film in einer neuen
Dimension erleben, ist nicht übertrieben: Grösste Leinwand der Schweiz, moderne
3D-Technik und gigantische Soundanlage. Neben denDokumentarfilmen, die tags-
über im Stundentakt laufen, werden an einigen Sonntagen Film-Brunches veranstal-
tet. Das grosse Highlight sind die Live-Übertragungen vonOpern aus derMet in New
York und von den Salzburger Festspielen sowie von Ballett-Aufführungen live aus
dem Bolschoi-Theater inMoskau. Das alles in HD. Nur Anfassen geht nicht.
Info: Die nächsten Film-Brunches finden am 21.9. und 23.11.2014 statt. Die Opern- und Ballett-Übertragun-
gen sind zwischen Oktober 2014 und April 2015 angesetzt.

The cinema at the Swiss Museum of Transport promises the experience of film in a
new dimension. That’s not an exaggeration – it boasts Switzerland’s largest screen,
modern 3D technology and a gigantic sound system. Besides a daily programme of
hourly documentaries, film brunches are held on some Sundays. Programme high-
lights include live broadcasts of operas from theMet in NewYork and the Salzburg
Festival as well as ballet productions from the Bolshoi Theatre inMoscow. All in stun-
ning HD. The only thing you can’t do is touch.
Info: The next film brunches are on 21 September and 23 November 2014. Opera and ballet screenings are
scheduled between October 2014 and April 2015.

LUZERNER KÜNSTLER |
LUCERNE ARTIST

Er sucht die Schönheit und das
Einzigartige in den Dingen, die uns
tagtäglich umgeben. In einer Kaf-
feetasse zum Beispiel, einer Selle-
rieknolle oder einem StückWurst.
Mit seinem klaren, von starken Far-
ben geprägten Stil, ist der Luzerner
Illustrator ein gefragter Mann im In-
und Ausland. Seine Zeichnungen
zieren Publikationen und Präsenta-
tionen von Verlagshäusern wie Axel
Springer,Werbeagenturen wie
McCann Erickson und Grosskonzer-
nen wie Swatch oder Migros. Sein
Rezept? «Meine Arbeit überrascht
und unterhält mich selbst immer
wieder von Neuem.»
He seeks the beauty and unique-
ness in the things that surround us
every day. In a coffee cup, for exam-
ple, a celery root or a slice of sau-
sage.With his distinct and colourful
style, this Lucerne illustrator is very
much in demand both at home and
abroad. His drawings feature in
publications and presentations by
publishing houses such as Axel
Springer, advertising agencies such
as McCann Erikson and large cor-
porations such as Swatch and Mi-
gros. What is his formula for suc-
cess? “My work always continues
to surprise and entertain me.”

Felice Bruno

info: www.verkehrshaus.ch

Verkehrshaus Filmtheater | The cinema at the Swiss Museum of Transport

Museum in Kriens | The Bellpark Museum in Kriens

STARTER ARTS

DieWelt imFilmsaal
Theworldonascreen

info: www.schachmuseum.ch

info: www.felicebruno.ch
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Anlageberatung · Vermögensverwaltung ·
Vorsorgeplanung · Steuerplanung · Immobilienfinanzierung

www.juliusbaer.ch

Julius Bär ist an 14 Standorten in der Schweiz präsent. Von Basel, Bern, Crans-Montana, Genf, Kreuzlingen, Lausanne, Lugano, Luzern, Sion, St.Gallen, St.Moritz,
Verbier, Zug bis Zürich (Hauptsitz).

Mein Name: Pascal
Mein Beruf: Winzer
Mein Traum: Einen Jahrhundert-wein ernten

Meine Privatbank: Julius Bär,weil sie mein Vermögenlangfristig aufbaut

Wir freuen uns auf Ihren Besuch!
Restaurant Oase beim Golfpark Oberkirch | www.restaurant-oase.ch | T 041 925 24 60

Malerisch eingebettet in der wunderschönen Umgebung des Golfparks
Oberkirch bietet das Restaurant Oase alles für Ihre Sinne:

à la carte Menüs
Business Lunch
kleine Leckereien für zwischendurch
Kaffee und Kuchen

Kulinarischer Hochgenuss in umwerfender Umgebung!
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ischer H
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Golf-Fe
eling ha
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ZÜNFTE IN LUZERN | GUILDS IN LUCERNE

Zur Weihnachtszeit wähnt man sich an der Uferpromenade beimHotel Seeburg in
einerMärchenwelt (oderwenigstens in einemDisney-Film). Tausende Lichter
funkeln auf beiden Seiten der Strasse, sowohl das Hotel als auch sämtliche Trep-
pen, Geländer, Bäume und Sträucher sindmit Lichterketten geschmückt und ver-
setzenDurchreisende in ungläubiges Staunen. EinMust-see für HobbyfotografIn-
nen, Disney-Fans und alle hoffnungslosen Romantiker. Info:Am 16. November wird
dieWeihnachtsbeleuchtung unter dem Jubel hunderter Schaulustiger eingeschaltet.
At Christmas time, it’s not difficult to believe you’ve beenwhisked into a fairy-
tale fantasy on thewaterfront by the Hotel Seeburg. Thousands of twinkling lamps
frame both sides of the street. The hotel, steps, balustrades, trees and shrubs are all
adornedwith strings and strings of lights, to the utter enchantment of passers-by.
A spectacularmust-see for amateur photographers, Disney lovers and all you ho-
peless romantics out there. Info: The Christmas lights will be switched on to the
cheers of hundreds of onlookers on 16 November.

Zwei Stück Würfelzucker, ein
Schuss Zwetschgenschnaps, Hagebut-
tentee, fertig ist das «Holdrio».Wäh-
rend der Fasnacht wird es besonders
gerne getrunken, dann empfiehlt sich
ein Besuch im Restaurant «Nix’s in der
Laterne» am Reusssteg. Dort pfeffern
die Gäste nach dem letzten Schluck
traditionsgemäss den Teebeutel an die
Decke, wo er – Zucker sei Dank – kle-
ben bleibt. «AmAschermittwoch wird
dann geputzt und frisch gestrichen»,
so der vergnügte Patron des Lokals.
Two sugar cubes, a dash of plum
schnapps and rose hip tea – your “Hol-
drio” is ready to go. This beverage is
an especially popular tipple during the
carnival season, when we recommend
ordering it at “Nix’s in der Laterne” at
the Reusssteg. After downing the last
drop, patrons of this restaurant tradi-
tionally flick their tea bags onto the
ceiling, where the sugar content
makes sure they stick. “AshWednes-
day always means a cleaning and re-
painting job,” says the amused boss.

Helle Nacht, glitzernde Nacht
Bright night, glittering night

HOTSPOT
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Lichterwelt Seeburg | A twinkling wonderland

HistorischeNetzwerke
Historicnetworking
Wer im 15. Jahrhundert in Luzern einen Krämerladen eröffnen wollte, kamnicht umhin, einer
Zunft beizutreten. Eine der grössten und einflussreichsten Zünftewar die «Gesellschaft zum
Fritschi», die als «Zunft zu Safran» sogar die Auflösungswelle zumEnde des 18. Jahrhunderts
überlebte. Noch heute spielen die Zünfte als bürgerliche Vereinigungen einewichtige gesell-
schaftliche Rolle in der Stadt Luzern. Sie gelten als Förderer undUnterstützer des Luzerner Fas-
nachtsbrauchtums. So haben sich die Safran-Zunft, dieWey-Zunft, dieMaskenliebhaber-Ge-
sellschaft und die Fidelitas Lucernensis zum «Lozärner Fasnachtskomitee» zusammengeschlos-
sen, welches unter anderemdie beiden grossen Umzüge organisiert.
Info: Die Luzerner Fasnacht findet vom 12. bis 17. Februar 2015 statt. Luzern Tourismus organisiert
ganzjährig Fasnachtsführungen, sie finden am Samstagnachmittag statt.
You couldn’t even open a 15th-century mom-and-pop store without joining a guild.One of the
largest andmost influential of these societies was the “Gesellschaft zumFritschi”, which – as
the “Zunft zu Safran” (SaffronGuild) – even survived thewave of dissolution at the end of the
18th century. And the guilds still play an important social role in the City of Lucerne as respec-
ted patrons of Lucerne’s rich carnival tradition. The Safran Zunft, theWey Zunft, theMasken-
liebhaber-Gesellschaft (Mask Lovers’ Association) and the Fidelitas Lucernensis have joined
forces in Lucerne’s carnival committee, which stages among other events the two large parades.
Info: Known as the “Fasnacht”, the next Lucerne Carnival will take place from 12 to 17 February 2015.
Lucerne Tourism organises year-round guided carnival tours on Saturday afternoons.

info: www.luzern.com
info: www.nixinderlaterne.ch

Holdrio

Zunftreigen in Luzern | Guilds parading through Lucerne

DAS TRINKT LUZERN |
LUCERNE DRINKS

info: www.weihnachtshotel.ch
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HANDGEMACHT
WERTVOLL
100% NATÜRLICH
EINZIGARTIG

In der Nähe von schneebedeckten Bergen, dem Vierwaldstättersee
und der weltberühmten Kapellbrücke verarbeiten unsere Chocola-
tiers in Luzern erstklassige und natürliche Zutaten. Das Resultat
sind einzigartige Erzeugnisse. Seien es Pralinen, Schokoladentafeln,
SchoggiPlättli® oder Dragées – das Motto ist stets dasselbe:
«Experience chocolate for the first time.»

Unsere Köstlichkeiten finden Sie in der Max Chocolatier Boutique
am Schweizerhofquai in Luzern sowie bei Globus delicatessa Zürich
und Genf.
Bestellen Sie gemütlich von zu Hause aus:
www.maxchocolatier.com

Max Chocolatier · Schweizerhofquai 2b CH-6004 Luzern · Schweiz · Tel. +41 41 418 70 90 · info@maxchocolatier.com · www.maxchocolatier.com



Gastlichkeit
undFestival
Celebrating
hospitality
2015 feiern die Zentralschweizer Kantone einen
Geburtstag: 200 Jahremoderner Tourismus
in dieser Region.Was einstmit britischen
Adligen begann, findet heute eine spektaku-
läre Fortsetzung in einer grossen Party. Mit
einer schwimmenden Plattform auf dem See.
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Preparations are in full swing for 2015,when
the cantons of Central Switzerlandwill mark
the bicentenary ofmodern tourism in the
region. It all beganwhen the British upper
classes put Lake Lucerne on the touristmap
and continueswith a spectacular festival and
a floating island on the lake.

JUBILÄUM | BICENTENARY

BY BRUNO AFFENTRANGER
A huge floating platform will be visiting the lake’s
shores (see box on page 31). Five cantons border Lake
Lucerne – the floating island will moor and unfurl its
petals at least once in each canton. Because this spe-
cial island is an ingenious construction in the shape of
a water lily. These petals will contain seating for an
audience of 465. This aquatic plant boasts pretty
impressive dimensions: 38 metres in diameter, 12.4
metres high and a 110-square-metre stage, on which
countless attractions, shows and performances are
planned. And the planning doesn’t stop there – more
than 200 activities are scheduled under the umbrella
event “Gästival”. Many of Central Switzerland’s asso-
ciations are involved and will be staging concerts,
sporting and cultural events (see also: www.gaesti-
val.ch) The Waldstätterweg is also set to reopen. This
210-kilometre theme trail circuits Lake Lucerne and
offers a magnificent backdrop of natural beauty. The
celebrations will be many, yet the focus will lie firmly
on two centuries of tourism in Central Switzerland. A
festival to commemorate 200 years of hospitality.

VON BRUNO AFFENTRANGER
DasVorhaben ist verwegen. Eine riesige, schwimmen-
de Plattform wird während des ganzen kommenden
Jahres immer wieder an anderen Gestaden zu Gast
sein (siehe Programmbox auf Seite 31). Fünf Kantone
grenzen an den Vierwaldstättersee. In allen wird die
schwimmende Insel einmal anlegen und sich entfal-
ten.Weil diese Insel einebesondereund inFormeiner
Seerose gegossen ist. Ihre vier Blütenblätter sind
gleichzeitigTribünen,die sichhydraulischöffnenund
einrichten lassen. 465 Sitze stehen bereit. Die Zahlen
dieser Blüte sind imposant: 38 Meter Durchmesser,
12,4Meter hoch, eine 110Quadratmeter grosseBühne.
Darauf sind Attraktionen, Shows und Auftritte vorge-
sehen. Überhaupt ist vieles geplant, auch weit ab von
der «Seerose». Über 200 Aktivitäten sind aufgeführt
und laufen unter demObergriff «Gästival». Vereine in
der Zentralschweiz sind eingespannt undwerdenmit
Konzerten, Sportanlässen und Kulturevents aufwar-
ten (siehe auch imWebunterwww.gaestival.ch). Aus-
serdem eröffnet der «Waldstätterweg» neu. Dieser
führt auf rund 210 Kilometern um den Vierwaldstät-
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Die Blätter dieser Rose können zugeklappt werden | This water lily’s petals can be unfurled and closed ©Dolmus Architekten Luzern
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terseeundbietetdenWandererneinNaturschauspiel.
Gefeiert wird viel: 200 Jahre Tourismus in der Zen-
tralschweiz. Ein Festival zum Anlass von 200 Jahren
Gastfreundschaft.

Ein britisches Phänomen
GastlichkeitalsPrinzipkenntdieZentralschweizschon
viel länger. Aber erst zum Ende des 18. und zu Anfang
des 19. Jahrhundertshatte sich indieserund inanderen
Regionen der Schweiz dermoderne Tourismus zu ent-
wickelnbegonnen. JungebritischeAdligehattenauf ih-
rer «Grand Tour», der zur Ausbildung gehörenden Ini-
tiierungsreise zurAntike, die Schweiz zudurchqueren.

Mit der Aufklärung wuchs dieses Reisefieber
nochmehr.DieRigi, «Königinder Berge» genannt,war
einer dieser früh entdeckten Hotspots. Der leicht be-
gehbare Berg am See bot und bietet auf einfacheWei-
se dieMöglichkeit, die Alpen undVoralpen zu besich-
tigen. KeinWunder, trafen sich hier zu Beginn des 19.
JahrhundertsdieEinheimischen,dieaufdenBergund
zu einer Kapelle pilgerten, mit den ersten Kunden
einer «Fremdenindustrie», die typischenVertreter der
Lustreisenden. Genau 200 Jahre liegt der Bau des
Berggasthauses Rigi-Kulm zurück. Ebenso verhält es
sich mit dem Seehotel Goldener Adler in Küssnacht,
am Fusse der Rigi, das 1815 eröffnet werden konnte.

Aufholfieber in Luzern
Die Stadt Luzern musste und wollte in diesem neuen
Geschäft mittun. 1782 baute der Wirt des Gasthauses
einen Saal an, der für die Reisenden Grosszügigkeit
und städtischenPomp signalisieren sollte. Luzernwar
nicht früh dran: Schon 1765 war in Genf für den neu-
en Tourismus das «Hôtel d’Angleterre» imneuen, aus-
ladenden Stil gebaut worden. In Luzern sollte der
grosse Bau- und Veränderungsschub erst nach einem
Brand mitten in der Altstadt starten (siehe «Schwa-
nenplatz» ab Seite 38). AmSee, dortwobislang nur Fi-
scherundWäscherinnenzuHausewaren,entstand in-
nerhalb weniger Jahre eine neue Aussichtsplattform.
Luzern legte Quaianlagen an, nachdem 1845 mit dem
Hotel Schweizerhof das erste prunkvolle Gasthaus
ausserhalb der historischen Kernstadt eröffnet wor-
denwar. Der Umbau der Stadt zu einer Attraktionwar
nicht mehr aufzuhalten. Viele Zulieferbetriebe ent-
standen. Luzerns Hotels und die gesamte Industrie er-
lebten ihre Blütezeit kurz nach demBeginn des neuen
Jahrhunderts. Erst der Ausbruch des ErstenWeltkrie-
ges vor 100 Jahren stoppte dieses Florieren.

Nach einem langen Unterbruch begann der
Tourismus aus Übersee ab 1946 einzusetzen. Mit dem
gehobenen Individualtourismus hob die für Luzern
wichtige Industriewieder an zugedeihenund ist heu-
temitmehr als einerMillion Gästen eine bestimmen-
de und im Alltag erfahrbare Grösse. Luzern und die
Zentralschweiz sinddankdenBesucherinnenundBe-
suchern aus aller Welt eine Destination mit interna-
tionalem Flair.Wenn das kein Grund zum Feiern ist.
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Central Switzerland can look back on a longstanding tra-
dition of hospitality. But modern tourism didn’t start to
develop here or in other Swiss regions until the end of the
18th and the beginning of the 19th century, when it beca-
me the fashion for young British noblemen and gentle-
men of means to complete their education by underta-
king a “GrandTour” through continental Europe. A cultu-
ral rite of passage, the trip invariably led to Italy and the
cradle of antiquity, Rome. This often meant passing
throughSwitzerland, thus introducing the travellers to an
Alpine country blessed with a wealth of glorious scenery
and awe-inspiring lake andmountain landscapes.

With the Enlightenment propelling the quest for
exploration and travel to new heights, curious voyagers
were soonhoming in on their favourite spots.Mount Rigi,
or the “Queen of the Mountains” as she became known,
was one of these early-discovered must-see destinations.
This easilywalkablemountain by the lake offered and still
offers a convenient and accessible way to view the Alpine
chain and its foothills. It is therefore nowonder that at the
beginning of the 19th century, locals on a pilgrimage to a
mountainside chapel would come into contact with cus-
tomers spearheading the emergent tourism industry – a
newkind of traveller; onewho travelled for pure pleasure.
The Rigi-Kulm mountain guesthouse was built exactly
200 years ago. As was the Seehotel Goldener Adler
in Küssnacht, which opened in 1815 at the foot of Mount
Rigi.

Lucerne plays catch-up
It was high time for the city of Lucerne to get in on the act.
In 1782, theproprietor of the guesthouse added ahall tohis
establishment, designed to evoke a sense of grandeur and
urban sophistication. And Lucernewas by nomeans at the
forefront of innovation: in 1765, Geneva had rung in the
newageof tourismwiththeopeningof thespaciousandlu-
xurious Hôtel d’Angleterre. Lucerne’s own drive for con-
struction and change didn’t gather momentum until after
theblaze thatdevastated theOldTown (see theSchwanen-
platz feature, starting on page 38). At the lakeside, previo-
usly frequented only by fishermen and washerwomen, a
new vantage platformwas built within just a few years. Af-
ter the 1845 opening of theHotel Schweizerhof – Lucerne’s
first luxurious guesthouse outside the historic Old Town –
the city built a quay. The reconstruction of the city as a sin-
gle attraction had become unstoppable, and many new
suppliers to the trade emerged. Lucerne’s hotels and the
entire industry enjoyed a heyday shortly after the turn of
the 20th century – a period of prosperity that was brought
to an abrupt halt by the outbreak ofWorldWar I.

Tourism fromoverseas started to pick uppace from
1946 onwards. Upmarket independent tourism, an impor-
tant sector for Lucerne, began togrowagain.Withwell over
amillionguests annually today, it is adetermining and tan-
gible constant in everyday life. And it is the visitors fromall
over theworldwhomakeLucerneandCentral Switzerland
a destinationwith an international vibe. Now if that’s not a
reason to celebrate.
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Rund um die Blüte führt ein Weg zum Verweilen und Verpflegen | Circling the
Water Lily – a path on which to linger and enjoy ©Dolmus Architekten Luzern.

GÄSTIVAL
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Die «Seerose» auf Tournee. Orte und Daten:
Die Seerosewird voraussichtlich anlegen in
Luzern vom29.Mai bis 21. Juni 2015,
Stansstad vom25. Juni bis 12. Juli 2015,
Brunnen vom 16. Juli bis 2. August 2015,
Alpnachstad vom6. bis 23. August 2015,
Flüelen vom27. August bis 13. September 2015 und zuletzt wieder
in Luzern vom 17. bis 20. September 2015.

Die Standorte befinden sich an der Route desWaldstätterweges,
der 2015 von Gästival neu lanciert wird. Die Themen des
Waldstätterweges – Tourismusgeschichte, Naturschönheiten
und Kulinarik – werden auf der Seerose aufgenommen.

The Water Lily on tour – places and dates:
TheWater Lily is expected tomoor at
Lucerne from 29May to 21 June 2015,
Stansstad from 25 June to 12 July 2015,
Brunnen from 16 July to 2 August 2015,
Alpnachstad from6 to 23 August 2015,
Flüelen from 27 August to 13 September 2015,
finally returning to Lucerne from 17 to 20 September 2015.

The locations are along the route of theWaldstätterweg trail,
which will be re-launched by Gästival in 2015. The trail’s themes –
history of tourism, natural beauty and gastronomy –
will be addressed on theWater Lily.

Ständig etwas los auf der Bühne der «Seerose» | There’s always something happening on the Water Lily’s stage ©Dolmus Architekten Luzern.
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Das erste Hotel am See: Goldener Adler in Küssnacht, 1815 | The Goldener Adler in Küssnacht – the region’s first lakeside hotel

Das erste Hotel auf der Rigi: Berggasthaus Rigi-Kulm, 1815 | Mount Rigi’s first large hotel, the mountain guesthouse on Rigi-Kulm

Sicht von der Rigi | View from Mount Rigi
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Auf dem Pilatus (aus einem Panorama von Xaver Schwegler von 1855) | Mount Pilatus (taken from an 1855 panorama)

1895 wird das Telldenkmal in Altdorf enthüllt | Unveiling the Tell Monument in Altdorf on 28 August 1895 ©ZVG
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Blick auf das Grand-Hotel auf Rigi-Kaltbad | View of the Grand Hotel at Rigi-Kaltbad

Seit jeher ein Weg der Pilger: Aufstieg auf die Rigi | A pilgrims’ path since days of yore – the ascent to the Rigi

Schönegg über dem Vierwaldstättersee | Schönegg above Lake Lucerne ©ZVG
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PHILIPP GMÜR, PRÄSIDENT LUZERN TOURISMUS AG | CHAIRMAN OF LUCERNE TOURISM PHILIPP GMÜR

OdeandieLangsamkeit
Celebratingslowness
Warum feiert die Zentralschweiz ein
Tourismusfest?Welches Angebot fehlt in
Luzern? Der Präsident von Luzern
Tourismus, Philipp Gmür, imGespräch.

Why is Central Switzerland celebrating?
Where is there room for improvement?
Philipp Gmür, the chairman of Lucerne
Tourism, gives answers.

LucerneMagazine: Philipp Gmür, weshalb feiert die Zen-
tralschweiz im nächsten Jahr ein Tourismusfest?

Philipp Gmür: Wir feiern in der Zentralschweiz 200 Jahre
Tourismus, der in seiner kommerziellen Form 1815 seinen
Anfang hatte. Begonnen hat diese Epoche mit den Eröffnun-
gen des Seehotels Goldener Adler in Küssnacht am Rigi und
desBergasthausesRigi-Kulm.DieFeier, die sichüberdas gan-
ze Jahr hin ziehenwird, bezeichnenwir als «Gästival». Das ist
eine Wortkombination von Gastfreundschaft und Festival.
Mit «Gästival» wollen wir uns auf der einen Seite zurückbe-
sinnen und auf der anderen Seite darüber nachdenken, wie
wir die Destinationweiterentwickeln wollen.

Wie muss man sich das Tourismusgeschäft in der Zentral-
schweiz um 1815 vorstellen?

Vor 200 Jahren lag die Zentralschweiz bereits in der berühm-
tenNord-Süd-Achse,mittenaneinerTransitstrecke.Eswaren
primär Engländer, die uns die Schönheiten unserer eigenen
Region vor Augen führten. Ich kann Ihnen dazu ein histori-
schesMüsterchen erzählen:Man baute hier dieHäuser schon
früher am See, aber die Einheimischenwohnten in Richtung
Strasse, der See lag imRücken ihres Alltaglebens. In der Regel
diente die Seelage als Abfalldeponie. Die ersten Touristen
lehrten uns, in die andere Richtung zu blicken. Erst sie zeig-
ten uns die Seesicht, den Blick auf die Berge. Und die treffen-
den Reiseberichte des deutschen Dichters Johann Wolfgang
von Goethe machten unsere Region schon damals einem
breiten Publikum bekannt.

Warum ist dieser Start für diese Region wichtig?
Die ersten Investitionen in Hotelbauten zogen sofort weitere
Investitionen in die Infrastrukturen nach sich. Auf dem See
verkehrte bald das erste Dampfschiff, und im Soge der Gott-
hardbahn bautemanBergbahnen auf Rigi, Pilatus und Titlis.

Ist die Region heute in einer ähnlichen Situation?
Wir sind in der glücklichen Lage, dass rund um den Vier-
waldstättersee derzeit sehr viel in Hotels investiert wird. In
Andermatt entsteht ein komplett neues Resort in einer noch
nie gesehenen Dimension. Auf dem Bürgenstock schliesst
eine umfangreiche Hotel- und Resort-Investition direkt an
die Tradition der Sommerfrische an. In Vitznau prangt das
neu renovierte Park Hotel Vitznau, in Hertenstein lädt ein
neues Hotel zum Verweilen ein, in der Stadt Luzern stehen
weitere Projekte an. Interessant dabei ist, dass viele der Inve-

LucerneMagazine: Philipp Gmür, why is Central Switzer-
land holding a festival of tourism next year?

Philipp Gmür: We’re celebrating the bicentenary of tourism
in Central Switzerland. Tourism in its commercial form star-
ted here in 1815. The era began when the Seehotel Goldener
Adler in Küssnacht amRigi and themountain guesthouse on
Rigi-Kulm opened. The festival will last the whole year and
we’re calling it “Gästival” – a contraction of “Gastfreundlich-
keit” (hospitality) and “Festival”. “Gästival” will give us the
opportunity to both look back and reflect on howwewant to
develop our destination from here.

How should we imagine the Central Swiss tourism busi-
ness back in 1815?

200 years ago, Central Switzerlandwas already in themiddle
of the famous north-south transit route. It was first and fore-
most the English who opened our eyes to the natural beauty
in our own region. A historical example illustrates this well –
houseswerealreadybeingbuilt by the lakesideback then,but
the locals oriented their daily lives towards the road and tur-
ned their backs on the lake. There might have been the odd
rowing boatmoored at the shoreline, but the lakesidewas ge-
nerally used as a place to dump refuse. The first tourists
taught us to turn around and look in the other direction – it
took them tomake us aware of the lake andmountain views.
AndGermanauthor JohannWolfgangvonGoethe’s vivid tra-
velogues introduced our region to a wide audience.

Why was the advent of tourism important for the region?
The initial investment in hotel construction immediately
triggered investment in infrastructure. The first steamship
soon appeared on the lake, and railways toMounts Rigi, Pila-
tus and Titlis followed in thewake of the Gotthard Railway.

Is our region in a similar situation today?
We are in the fortunate position that a great deal of invest-
ment is being ploughed into hotels around Lake Lucerne.
There aremajor projects currently underway in the Lucerne –
Lake Lucerne Region. An entire new resort on an unprece-
dented scale is being built inAndermatt. On the Bürgenstock,
the tradition of “taking the summer air” is getting a new lea-
se of life with extensive investment in hotels and resort. The
newly renovated Park Hotel Vitznau stands resplendent in
Vitznau, a new hotel beckons in Hertenstein and there are
further projects pending in the city of Lucerne. And it’s inter-
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storen aus dem Ausland stammen – aus Asien, Afrika und
Europa. Unsere Region muss also weltweit als vielverspre-
chend anerkannt sein, was uns natürlich stolzmacht.

Ziehen diese Investitionen weitere nach sich?
Das ist klar der Fall. In sämtlichenKantonen rundumdenSee
rüsten die Bahnunternehmen gewaltig auf, was auch zusätz-
liche Freizeitangebote nach sich ziehenwird. Ich glaube, dass
die ausländischen Investitionen nun inländische nach sich
gezogen haben.

Verändert der Tourismus die einheimische Mentalität?
Luzern hätte ein ganz anderes Gesicht ohne den Tourismus.
Dieser Wirtschaftszweig ist für uns sehr wichtig, weitere
grosse Industrien fehlen in der Entwicklungsgeschichte. Das
hat sicherlich auf die Luzerner Mentalität abgefärbt. Auf der
anderen Seite zeichnen sich die Einheimischen seit jeher
durch eine etwas barocke Haltung aus. Die Lebensfreude in
Luzern ist greifbar.Mankanndas ambestenwährendder Lu-
zerner Fasnacht erleben, die für Aussenstehende etwas eigen
wirken kann. Kurz: Luzern ist sich gewohnt im Umgang mit
der Welt und dem Fremden, aber dennoch existiert weiter-
hin eine kleinstädtische Mentalität, die durch Abgrenzungs-
tendenzen gekennzeichnet ist. All das zusammen hat uns in
der Zentralschweiz wahrscheinlich eine Identität bewahren
lassen, diewiederumauthentisch ist und fürAnziehung sorgt.

Welche Plätze sind Ihre liebsten in dieser Region?
Mich faszinieren die Plätze in der Luzerner Altstadt. Auf dem
Kapellplatz oder auf dem Weinmarkt kann man das Gefühl
erleben, in einer alten Stadt zu stehen. Da dominieren histo-
rische Häuser und eine Stadtmauer. Gleichzeitig offerieren
die Nähe zum Fluss Reuss, zur Kapellbrücke und zur Berg-
sicht eine Offenheit und ein Naturschauspiel. Einzigartig ist
für mich auch der Park des Konservatoriums hoch über Lu-
zern, vonwoder Blick beeindruckend ist. Persönlich verbrin-
ge ich die Freizeit oft in der Engelberger Bergwelt.

Was ist für Sie als Stadtluzerner Luzerns Mittelpunkt?
Der Fritschibrunnen auf dem Kapellplatz ist ein Zentrum.
Hier treffen sich Geschichte, Moderne und Legende. Die Fas-
nachtsfigur Fritschi, der «älteste Luzerner», soll hier begraben
sein, die älteste Kirche und die Kapellbrücke befinden sich in
unmittelbarer Nähe, ausserdemwarten moderne Geschäfts-
lokale auf ihre Kunden. Eine herrliche Kombination.

Welches Angebot fehlt heute für die Besucher?
WirkönntendenBereichKultur stärken:Der Schatz ankirch-
lichen Bauwerken, an Museen und Sehenswürdigkeiten in
den Zentralschweizer Kantonen ist überwältigend. Das kön-
nen wir besser und vermehrt anpreisen. Ausserdem wartet
die ganzeZentralschweiz fürAbenteuer und Sportmit vielen
guten Angeboten auf.

Wie sieht der Tourismus in 20 Jahren aus?
DerTrend fürmehr, aber kürzere Ferienwird zunehmen.Das
bedeutet: Besucher werden mehr reisen, aber weniger lange
hier zu Besuch sein. Unsere Region wird sich dem zum Trotz
einenBeitrag zumsogenanntenSlowTourism leisten.DieEr-
lebnisregion Luzern-Vierwaldstättersee soll als Resort mit
einemRundumangebot entschleunigendwirken, von einem
Ausflug bis zumCasinobesuch. Unsere Topevents wie Lucer-
ne Festival, Blueballs und Ruderregatta sollen den Ruf als
vielfältige Qualitätsregion in dieWelt hinaus tragen.

esting that several of the investors hail from abroad – from
Asia, Africa and Europe. It means that our regionmust have a
promising reputationworldwide and thatmakes us proud.

Will this activity spark further investment?
Yes, this is clearly the case. Railway and cablewayoperators in
all cantons bordering on the lake are upgrading and exten-
ding on a grand scale, which will in turn attract new leisure
opportunities. I think that foreign investment has nowpulled
in domestic investment.

Do you think tourism changes the local mentality?
The city of Lucerne would look a lot different without tour-
ism. This sector is of huge significance to us; other major in-
dustries areabsent inourdevelopmentalhistory.And thishas
undoubtedly rubbed off on the Lucerne mentality. On the
one hand, the locals have always been characterised by a so-
mewhat baroque attitude. Lucerne’s joie de vivre is palpable.
This can be best experienced during the carnival, which to
non-locals can often appear a little idiosyncratic. In short: Lu-
cerne is accustomed to dealing with the wide world and out-
siders, but there’s still a certain small-town mentality and a
tendency to draw boundaries. All of this combined has pro-
bably allowedus to preserve aCentral Swiss identity that is in
turn authentic and appealing.

Where are your favourite places in the region?
I’m fascinated by the squares in Lucerne’s Old Town. At Cha-
pel Square orWeinmarkt, you get the sensation of standing in
an old city, with historic buildings and a citywall dominating
the surroundings. And at the same time, the proximity to the
River Reuss, the wooden Chapel Bridge and the mountain
viewsoffer youopenness and scenic splendour. I find thepark
of the Lucerne School of Music, high above Lucerne, quite
unique. The view from there is magnificent. I also like to
spend my leisure time in the mountains surrounding Engel-
berg.

As a Lucerne resident, where is the heart of the city?
TheFritschi Fountain onChapel Square is a focal point. This is
where history, modernity and legend meet. It’s where the
mythical carnival character Fritschi is allegedlyburied, the ci-
ty’s oldest church andChapel Bridge are close by andmodern
retail stores welcome customers from all over. It’s a wonder-
ful combination.

Which offer is still lacking today for visitors from abroad?
Wecould strengthen our cultural offering. Thewealth of reli-
gious buildings, museums and attractions in the Central
Swiss cantons is overwhelming. This is something we could
promotemore and better. Central Switzerland also hasmuch
to offer in terms of adventure and sports activities.

What will tourism look like 20 years from now?
The trend to takemore frequentbut shorter vacationswill in-
crease. Which means that our visitors will travel more often
but spend less time visiting us. Nevertheless, our region is
going against the grain by contributing to slow tourism. As a
resort with a complete offering, we want the Lucerne – Lake
Lucerne Region to have a decelerating effect, ranging from an
excursion to a visit to the casino.Wewant our top events such
as the Lucerne Festival, Blueballs and the Rotsee Regatta to
broadcast our reputation as amultifaceted, top-quality desti-
nation to theworld.
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Philipp Gmür has been chairman of
Lucerne Tourism since last spring.
He is 51 years old, chief executive of the insurer Helvetia Switzer-
land and amember of themanagement board of Helvetia Group.
A lawyer and barrister from the city of Lucerne, Gmür ismarried
and a father of four.

Philipp Gmür ist seit vergangenem Frühling
Präsident von Luzern Tourismus.
Der 51-Jährige ist Vorsitzender der Geschäftsleitung imVersiche-
rungsunternehmenHelvetia Schweiz undMitglied der Gruppen-
leitung. Der Stadtluzerner Anwalt und Jurist ist verheiratet und
vierfacher Vater.
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AusdemFeuer
wächstNeues
Bornfromthefire

WIRTSCHAFT UND GESCHICHTE | ECONOMYAND HISTORY
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Der Schwanenplatz ist heute das wirtschaftliche und touristische Zentrum
Luzerns.Die Luzerner haben ihn einst nur dank eines Brandes neu erfunden
und zu dem gemacht, was er heute ist. Bereits im 13. Jahrhundert war die Stel-
le, wo heute der Schwanenplatz steht, wichtiger Dreh- und Angelpunkt für den
Warenhandel zwischenNorden und Süden. Ein Blick aufWirtschaft und
Geschichte in Luzern.

Schwanenplatz is Lucerne’s thriving economic and tourist centre, but it took a
blaze tomake the city’s residents reinvent the square and turn it intowhat it
is today. In the 13th century, the site onwhich Schwanenplatz now standswas
already an important hub on the trade route between north and south. Read
on for a closer look at Lucerne’s history and economy.

See, Berge, Luxushotellerie und der stolze Fortschritt |
Lake, mountains, luxury hotels, paddle steamers and proudly unfurled Swiss flags
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Der Schwanenplatz ist historischer Wendepunkt und wirtschaftliches Zentrum Luzerns in einem |
The Schwanenplatz – both historically significant and Lucerne’s thriving economic hub © Luzern Tourismus/Emanuel Ammon/AURA
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Luftansicht der Stadt Luzern | An aerial view of the city © Luzern Tourismus/AURA/Christian Perret

Hotel Schweizerhof, 1845, und das Dampfschiff «Stadt Luzern» | Hotel Schweizerhof, 1845, and Steamship
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BYANGEL GONZALO

“S’brönnt gärn z’Luzärn” (it’s prone to burn in Lucerne) is a
tongue-in-cheek lyric by the Bernese singer-songwriter Endo
Anaconda andhis band StillerHas (SilentHare). One assumes
he’s referring to the devastating fire at the Chapel Bridge in
1993,buthecould just aswell be singingabout theno lessdra-
matic fire that razed themain railway station in 1971.Or to the
1833 conflagration of the Old Town. In Lucerne it has often
been fires that have triggered major developmental surges.
The fire in the Old Town and a massive lake embankment
transformed Lucerne from a city by a river to a lakeside city,
with striking consequences for its growth as a travel destina-
tion of global renown.

Gateway to the popular Old Town
Lucerne is an excellent and successful city of tourism – a so-
called “classic first destination”. The reasons for its enduring
popularity in the highly competitive travel market are many,
but liemainly in Lucerne’s spectacular natural setting – nest-
led between the mountains and the lake – and its compre-
hensive and attractive offering.Overnight stays in the “City of
Lights” have seen a steady increase in recent years, and fore-
casts suggest that the number will rise even further as Lu-
cerne attracts more andmore guests from all over the world,
and especially from Asia. Tourism’s heartbeat is steady and
strong at Schwanenplatz, the gateway to the Old Town and
nexus of Lucerne’s watch and jewellery trade. Today, Schwa-
nenplatz belongs to the largestwatch selling locationsworld-
wide, and the trend is pointing upwards. At the birth of the
Old Swiss Confederacy around 1291, the square’s geographic
positionwas already indispensable to the trade in goods of all
kinds between north and south. It bears witness to an event-
ful and colourful history.

A port for the Habsburgs
Manymedieval towns took shape around simplemonasteries
and abbeys – in Lucerne’s case a Benedictine monastery.
Among Lucerne historians, the Abbot Konrad von Eschen-
bach is regarded as one of the city’s foremost co-founders
around theyear 1178, at a timewhenthearistocraticHabsburg
dynasty owned large swathes of the lands surrounding Lu-
cerne. The city’s birthplace canbe traced to theWeinmarkt in
the centre of today’s Old Town; Lucerne later stretched out
eastwards to theGrendel areas and the sitewhere Schwanen-
platz now lies on a natural bay on Lake Lucerne. Prior to 1178,
the River Reuss was already spanned at its then narrowest
point by a bridge – today’s Reuss Bridge. And for several cen-
turies, all goods bound for the Gotthard transit route and the
south travelled over this crossing: merchandise from Bern or
Basel was transported over the Gütsch hill to Lucerne, where
it was then reloaded onto boats at the site of today’s Schwa-
nenplatz.

At the beginning of the 13th century, a waywas found
to traverse the Schöllenen gorge in today’s canton Uri and
thus cross the Gotthard Pass. This new route resulted in a ra-
pid rise in both north- and southbound traffic. Goods were
transported over the Alps by pack animal and across Lake Lu-
cerne by boat. From the north came mainly grain, salt and

VON ANGEL GONZALO
«S’brönnt gärn z’Lozärn», sang augenzwinkernd der Berner
Barde Endo Anacondamit seiner Band «Stiller Has». Ermein-
te bestimmt den weltweit Aufsehen erregenden Brand der
Kapellbrücke von 1993, hätte aber auch den nicht minder
dramatischen Bahnhofbrand 1971 besingen können. Oder
auch das grosse Feuer in der Altstadt von 1833. In Luzernwa-
ren es oft Katastrophen, die grosse Entwicklungsschübe aus-
lösten. Der Altstadtbrand und einemassive Seeaufschüttung
verwandelten Luzern von einer Stadt am Fluss zu einer Stadt
amSeemitdramatischenFolgen fürdieEntwicklungalswelt-
weit bekannte Tourismusdestination.

Tor zur beliebten Altstadt
Luzern ist eine famose und erfolgreiche Tourismusstadt, ei-
ne «Classic 1st Destination». Die Gründe für diese Beliebt-
heit auf dem hart umkämpften Tourismusmarkt sind viel-
fältig, liegen aber vor allem in der Einbettung der Stadt in
eine spektakuläre Naturlandschaft zwischen Bergen und
Vierwaldstättersee und im breiten, überzeugenden Ge-
samtangebot. Die Anzahl Logiernächte in der so genannten
Leuchtenstadt ist in den letzten Jahren konstant gestiegen,
und inZukunft – so die Prognosen –werdennochmehrGäs-
te aus aller Welt erwartet, vor allem aus dem asiatischen
Raum. Der Puls dieser Tourismusaktivität schlägt regelmäs-
sig und kräftig am Schwanenplatz, Tor zur Altstadt und Epi-
zentrum der Luzerner Uhren- und Schmuckszene. Heute
gilt der Schwanenplatz weltweit als einer der grössten Ver-
kaufsplätze fürUhren, Tendenz steigend. Seine geografische
Position war bereits zur Zeit der Gründung der Urschweiz
um 1291 fundamental für den Handel für Güter aller Art
zwischen Norden und Süden. Er zeugt von einer bewegten
und bewegenden Geschichte.

Hafen für die Habsburger
Viele mittelalterliche Städte bildeten sich im Umfeld einfa-
cher Klöster. Im Fall Luzerns war es ein Benediktinerkloster.
Der Abt Konrad von Eschenbach gilt unter Luzerner Histori-
kern als der wesentliche Mitgründer der Stadt um das Jahr
1178, zueinerZeit, alsdasAdelsgeschlechtderHabsburgerbe-
reits weite Teile der Ländereien rund um Luzern besass. Der
Ursprung Luzerns liegt am Weinmarkt mitten in der heuti-
genAltstadt, später dehnte sich die Stadt gegenOsten aus, auf
denGebietenGrendelunddort,woheuteder Schwanenplatz
steht, als natürliche Bucht amVierwaldstättersee. Bereits vor
1178befandsichanderdamals schmalstenStellederReuss eine
Brücke – die heutige Reussbrücke. Über diesen Flussschlag
rollte lange Zeit der gesamte Gotthardverkehr: Handelswa-
ren,dievonBernoderBaselherüberdieAnhöheGütschnach
Luzern kamen und beim Hoftor am heutigen Standort des
Schwanenplatzes auf die Schiffe verfrachtet wurden.
Seit Anfangdes 13. Jahrhunderts konntemanüber die «Schöl-
lenen» im heutigen Kanton Uri den Gotthard überqueren.
Danke dieser Route stieg der Verkehr von und nach Süden
rasch stark an. Mit Saumtieren gelangten dieWaren über die
Alpen und mit Schiffen über den Vierwaldstättersee. Der
Norden lieferte vor allem Getreide, Salz und Wein aus dem
heutigen Elsass. Der Süden versorgte Luzern mit Wein, Stof-

RZ_024-047_RZ 27.08.14 07:35 Seite 43



Dampfschiff «Unterwalden» vor dem Anlegen | Steamship Unterwalden about to moor © Luzern Tourismus/AURA/Emanuel Ammon

Der Platz für «Good Business» | Open for business © Luzern Tourismus/Elge Kenneweg
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wine from the area that is today’s Alsace region. The south
supplied Lucerne with wine, fabrics and the fabled spices
from the Orient. In 1291 – the very year the Rütli oath sealed
the birth of Switzerland – the Habsburgs occupied Lucerne.
This was surely no coincidence: Lucerne’s location by the
Reuss where it exits Lake Lucerne and connections to the
Gotthardmassifmeant that the citywas becoming an increa-
singly important link on the trade route between Lombardy
and the Rhineland. And so it came about that approximately
at the location of today’s Schwanenplatz, the former fishing
village of Lucerne became a port, where goods andmerchan-
disehailing fromLombardyor thePiedmontwere loadedon-
tobullock carts or transportedbywaterwayvia theReuss,Aa-
re and Rhine Rivers to the German Empire. This archaic mo-
de of transport was used for centuries, until it was relieved in
the mid-nineteenth century by its modern engine-powered
successor, the steamship.

Development and growth in Lucerne
From Schwanenplatz over the Schweizerhofquai – today one
of Switzerland’s busiest roads – there was once a covered
bridge, bearinganexact resemblance to theChapelBridgebut
considerably longer at 385metres. TheHofbrücke bridgewas
built in 1265 as a link between the Old Town and the Hofkir-
che church and gradually dismantled from 1833 onwards. A
firewas to blame. In thenight between 12 and 13 June 1833, an
inferno broke out that was to drastically alter the city’s ap-
pearance. The blaze – a reference towhich canbe found today
in the “Brandgässli” (Fire Lane) – destroyed 11 buildings, in-
cluding the Hotel Schwanen which stood at the centre of the
Old Town. The proprietor received compensation, was awar-
ded a new site and built an embankment by the lake shore in
front of his brand new hotel, thereby laying the foundation
for today’s Schwanenplatz. He also proceeded to demolish

Die Hofkirche mit ihrem Umfeld ist ältester Ort in Luzern | The Hofkirche (Church of St Leodegar) is the oldest place in Lucerne

fen und den berühmten Gewürzen aus dem Orient. 1291 be-
setzten die Habsburger die Stadt, just im Jahr des Rütli-
schwurs, der Geburtsstunde der mystischen Schweiz. Das
kam nicht von ungefähr, denn Luzerns Lage am Abfluss der
Reuss aus dem Vierwaldstättersee machte sie zusehends
wirtschaftlich interessant alsVerbindungzumGotthardmas-
siv zwischen Lombardei undRheinland. Und sowurdeunge-
fähr dort, wo sich heute der Schwanenplatz befindet, das
einstige Fischerdorf Luzern zu einem Hafen, in welchem die
Güter undErzeugnisse aus der Lombardei oder demPiemont
auf Ochsenkarren umgeladen oder weiter auf dem Wasser-
weg via Reuss, Aare und Rhein ins Deutsche Reich transpor-
tiert wurden. Diese archaische Transportart überdauerte
lange Jahrhunderte, bis Mitte des 19. Jahrhunderts Dampf-
schiffe diemodernen, logistischen Ziehkarrenwurden.

Ursprung der Luzerner Stadtentwicklung
Vom Schwanenplatz über den Schweizerhofquai – dort wo
heute eine der meistbefahrenen Strassen der Schweiz ver-
läuft – führte einst die gedeckte Hofbrücke, die exakt gleich
aussahwiedieKapellbrücke, abermit 385Meternbedeutend
länger war. Diese Brücke wurde 1265 als Verbindung zwi-
schenderAltstadt undderHofkirche erbautundab 1833 suk-
zessive abgebrochen. Ein Feuer war schuld daran. In der
Nacht zwischen dem 12. und 13. Juni 1833 war es ausgebro-
chen und brachte eine dramatische Änderung des Stadtbil-
des. Das Feuer, an das heute das «Brandgässli» erinnert, zer-
störte elf Häuser, darunter auch das Hotel Schwanen, das da-
malsmitten inderAltstadt stand.DerHotelbesitzerwurdeab-
gegolten, erhielt einen neuen Standort zugesprochen und
schüttete den Boden vor seinem neuen Hotel Schwanen am
See auf.Damit schuf er denUrsprungdesheutigen Schwanen-
platzes – und begann auch gleich das überflüssig gewordene
westliche Ende der Hofbrücke zu zerstören. Bereits zwei Jahre
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Bildertafel von Ernst Hodel (1881-1955) über Luzern um 1800-1840 | Lucerne circa 1800 – 1840, plate by Ernst Hodel

Historisches Foto vom Schwanenplatz (links), Dampfschiff Stadt Luzern |
Historic photograph of Schwanenplatz (left), Steamship Stadt Luzern
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thewestern end of the now redundant bridge. Two years later
in 1835, enterprising citizens dismantled another 75 metres
of the bridge and handed the Schwanenplatz square over to
the city.

Manyhistorians consider the 1835 opening of thenew
Hotel Schwanen – the first establishment of its kind boasting
a lakeside setting and views to match – as the actual hour of
birth of tourism in Lucerne. It also proved a catalyst for the
nascent Lucerne hotel industry. As if raised from the lake,
Schwanenplatz became a focal point in the life of the city.
With an increasing volume of transit goods and rising quan-
tities of merchandise on market days, it soon became clear
that the spacewas beingoutgrown. The squarewas expanded
in 1839 with the dismantling of another section of the Hof-
brücke bridge, which disappeared completely in 1844.

Initial boost for tourism
Abundant space was now available to build hotels on a grand
scale. In 1845, the first luxury hotel, the Schweizerhof, threw
open its elegant doors and soon became a tourist symbol of
the up-and-coming city of Lucerne. And to this day, guests
stroll and intermingle with the locals on the now raised
Schweizerhof Quay. The first steamers appeared on Lake Lu-
cerne in 1836 and Lucerne’s local peaksMounts Rigi and Pila-
tuswere alreadywell within reach bymountain railway. And
in 1882, the visionary construction of the Gotthard Railway
and tunnel openedup anorth-south route thatwould bring a
major boost to Lucerne’s tourism industry.

Numerous events, circumstances and public figures
have made Lucerne what it is today. But ultimately a blaze in
the Old Town and a massive embankment by the lakeside –
incidentally using material from the Bürgenstock, a recently
revived resort perched high above Lake Lucerne – were the
pivotal events which triggered Lucerne’s development into a
leading international vacationdestination. Born from the fire
– the economically pulsating, vibrant Schwanenplatz.

Luzern bei Nacht – ein Lichtspektakel | Lucerne by night – a spectacle of lights © Luzern Tourismus/AURA/Emanuel Ammon

später, 1835, rissen inspirierte Luzerner weitere 75 Meter der
Holzbrücke ab undübergaben den Schwanenplatz der Stadt.
Die Eröffnung des neuen Hotels Schwanen als erstes Luzer-
ner Hotel an schöner Aussichtlage am Seeufer im Jahr 1835
gilt unter vielen Historikern als die eigentliche Geburtsstun-
de des Luzerner Tourismus. Es ist auchdie Initialzündung für
das Entstehen einer erfolgreichen Luzerner Hotellerie. Der
aus dem See gehobene Schwanenplatz wurde als Flecken Er-
de zu einem wichtigen Punkt der Stadt. Wachsende Um-
schlagmengen an Gütern und steigende Warenzahlen an
Markttagen verlangten schon bald nach einer Vergrösserung
des Platzes. Diese Erweiterung erfolgte 1839 mit dem Abbau
eines weiteren Teils der Hofbrücke, die 1844 schliesslich völ-
lig verschwand.

Initialzündung für Tourismus
Damit war der Raum für den Bau von Grandhotels endgültig
geschaffen. 1845 öffnete mit dem Schweizerhof das erste Lu-
xushotel seine eleganten Pforten und wurde zum touristi-
schen Symbol der aufstrebenden Stadt Luzern. Auf dem in-
zwischen aufgeschütteten Schweizerhofquai flanierten und
flanieren bis heute Gäste aus aller Welt und vermischen sich
mit der Luzerner Bevölkerung. Ab 1836 begannen die ersten
Dampfschiffe auf dem Vierwaldstättersee zu kursieren, und
diebeidenLuzernerHausbergeRigiundPilatuswarenbereits
zu dieser Zeit mit Bergbahnen erschlossen. Dazu schuf die
Schweizmit demwegweisenden Bau der Gotthardbahn 1882
eineNord-Süd-Verbindung,welchedemLuzernerTourismus
einen kräftigen Impuls verlieh.
Viele Begebenheiten und Persönlichkeiten haben Luzern zu
dem gemacht, was es heute ist. Letzten Endes waren aber ein
Brand in der Altstadt und eine massive Seeaufschüttung –
notabenemit Material aus dem heute touristisch wieder ent-
deckten Bürgenstock – jene entscheidende Ereignisse, welche
dieEntwicklungLuzernszueiner international führendenFe-
riendestination einleiteten. Aus Feuer entstandNeues – unter
anderemderwirtschaftlich pulsierende Schwanenplatz.
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Zu Besuch bei Thermoplan in Weggis | Visiting Thermoplan in Weggis

DerGeschäftstraum
ausKaffeeschaum
Weggis ist eine oft besuchte und beliebte Urlaubsoase.Das schmucke Städtchen,
unweit von Luzern idyllisch amVierwaldstättersee gelegen, bietetmehr als sorglose
Tage in einer traumhaften Landschaft. Es ist das Domizil eines weltweit tätigen
Unternehmens, welches Hand in Handmit Starbucks denmassentauglichen
Kaffeegenussmit grossem Erfolg revolutioniert hat. Eine typisch schweizerische
Erfolgsgeschichte der unaufgeregten Art.
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INNOVATION: WIE MACHT ES THERMOPLAN?
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Whippingup
Business
Weggis is a much-visited and particularly popular holiday resort. This picturesque
small town in an idyllic lakeside setting not far from Lucerne offers a lot
more than carefree days spent in a gorgeous landscape. It is also home to a
companywith global outreachwhich – hand in handwith Starbucks – has
revolutionised coffee-drinking pleasure for themasses. A typically low-key
Swiss success story.

INNOVATION: HOW DOES THERMOPLAN DO IT ?

Adrian Steiner ist CEO von Thermoplan | Adrian Steiner, Thermoplan’s CEO
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TEXT ANGEL GONZALO
«Es ist bloss eineFragevonLuft,DruckundTemperatur..., und
ja, natürlich gehört auch etwas Milch dazu!» So die augen-
zwinkernde Antwort von Thermoplan-CEO Adrian Steiner
auf die Frage,was dasGeheimnis hinter demErfolg vonTher-
moplan sei. Das ist offensichtlich eine masslose Untertrei-
bung, zumal ein Blick auf die Geschichte diesesmittelständi-
schen Schweizer Familienunternehmens Erstaunliches zu
Tage fördert. 1974 vom Ehepaar Esther und Domenic Steiner
als spezialisierter Betrieb für Lüftungen, Klimaanlagen und
Geräte für Gastronomiebetriebe gegründet, spezialisierte
sichdasUnternehmenmit zunehmendemErfolg auf dieHer-
stellung von Schlagrahmautomaten. Bald exportierte die
Zentralschweizer Firma die handlichen und leicht zu bedie-
nendenGeräte inüber fünfzig Länder.Daswardie Initialzün-
dung für einen rasanten Aufstieg.

Auf den Markt reagiert
Die zweite Raketenstufe kam mit der anspruchsvollen Ent-
wicklungvonMilchschaum-Automaten,die imZugedesKaf-
feebooms in den 1980er-Jahren stark nachgefragt wurden.
Hier kam eben dieses feine, automatisierte Abstimmen der
Elemente Luft, Druck und Temperatur entscheidend zum
Tragen. Balddarauf verlangtederMarktnacheinerMaschine,
welche sowohlKaffee als auchMilchschaum inEinemprodu-
zierte.

Die überzeugende Antwort lieferte die Thermoplan
1995 mit der Entwicklung des Kaffeevollautomaten
«Black&White». Das damals aufstrebende und stark expan-
dierende, in Europa bislang noch unbekannte Unternehmen
Starbucks entschied sich in einemWettbewerb für den agilen
Maschinenhersteller aus der Schweiz. Damit zündete das
Gründerehepaar Steiner die dritte, entscheidende Phase.

Spektakuläres Wachstum
Die Thermoplan-Maschine überzeugte die Starbucks-Be-
treiber aus Seattle im Rahmen eines sechsmonatigen Test-
betriebs inVancouver restlos. ZudieserZeit arbeitetennicht
einmal zwanzig Personen in Weggis. Zehn Jahre später wa-
ren es viermal soviel und heute stehen 220 Angestellte auf
der Lohnliste. Die Auswirkung dieses Durchbruchs auf die
Auftragsbücher war in den letzten Jahren geradezu spekta-
kulär. Das Unternehmen hat sich auf diese Weise einen in-
ternationalen Ruf als herausragender Hersteller von Kaffee-
vollautomaten verdient. Die Stammkunden sind illuster:
das erwähnte Starbucks, Nespresso, Ikea, McDonalds oder
Costa Coffee.

Weltweit stehen heute mehr als 60 000 Thermo-
plan-Maschinen in 65 Ländern im Einsatz. Die Tendenz ist
steigend, nicht zuletzt aufgrund einer von der obersten Eta-
ge bis zum Lehrling gelebten Firmenmaxime: die Service-
qualität in den verschiedenen Märkten und Ländern sowie
die Flexibilität und Anpassungsfähigkeit auf die Bedürfnis-
se des Marktes. Die modulare Bauweise der Thermoplan-
Maschinen ist ebenfalls ein entscheidender Faktor der Kun-
denbindung. Sie erlaubt ein schnelles Auswechseln von
Bauteilen mit einer Liefergarantie von fünf Tagen. Und dies
weltweit.

TEXT BYANGEL GONZALO
“It’s merely a question of air, pressure and temperature… oh,
and of course we need a splash of milk!” is Thermoplan CEO
Adrian Steiner’s tongue-in-cheek response to our inquiry
about the secret of Thermoplan’s success. This is obviously a
glaring understatement, especially given that a glance at this
medium-sized Swiss company’s history reveals astonishing
levels of achievement. Founded in 1974 by husband andwife
Domenic and Esther Steiner as a firm specialising in venti-
lation, air conditioning systemsandequipment for thehospi-
tality industry, the company started to focus on producing
whipped cream makers – with growing success. The central
Swiss manufacturer was soon exporting its convenient and
easy-to-use devices to over 50 countries. And this was the in-
itial spark that would trigger a rocket-like ascent.

Responding to market demand
The second boost camewith the challenging development of
milk foammakers ormilk frothers, forwhich therewas an in-
creasing demand during the 1980s coffee boom. And this is
where theautomatic fine-tuningof thedifferent elements air,
pressure and temperature came decisively into play. Before
long, the market was clamouring for a single machine that
couldmake both coffee andmilk foam.

Thermoplanpresented the solution in 1995with a ful-
ly automated coffee machine called “Black&White”. Star-
bucks, an upwardly mobile and rapidly expanding company
hitherto unknown in Europe, ran a product contest and op-
ted for a cooperation with the agile Swiss manufacturer. This
marked the launch of the company’s third and critical phase
on its path into orbit.

Spectacular growth
Seattle-based Starbucks trialled the Thermoplanmachine for
six months in Vancouver, with resounding success. At the ti-
me, fewer than 20 employees were working in Weggis. Ten
years later, theworkforcehadgrown fourfold; today, there are
220 people on the payroll. The impact of this breakthrough
on the company’s order books has been phenomenal in re-
cent years. And this is how the company has earned an inter-
national reputation as an outstanding manufacturer of fully
automatic coffee machines boasting an illustrious customer
base – the aforementioned Starbucks, Nespresso, Ikea, Mc
Donalds and Costa Coffee.

More than 60,000 Thermoplan machines are cur-
rently in operation in 65 countries worldwide. With an up-
wards trend, not least due to a maxim that permeates the
company culture fromtheboardroomto the apprentice: qua-
lity in service in diverse markets and countries as well as
flexibility and adaptability to market needs. The modular
designof Thermoplanmachines is also a key factor inkeeping
customer loyalty. It allows for a rapid replacement of parts
and a five-day delivery guarantee.Worldwide.

An entrepreneurial workforce
ForCEOAdrianSteiner–norelation to thecompany founders
– the secret of Thermoplan’s success is down to “the large
number of longstanding employees who have experienced

RZ_048-070_RZ 27.08.14 07:45 Seite 51



Weil Essen und Trinken auch Kultur ist.
Food and Drinks are Culture, too.

www.kkl-luzern.ch

World Café
Spezialitäten aus aller Welt.
Zum Selberwählen und als Take out.
Specialities from all over the world.
Self-service and take-away.

Täglich geöffnet ab 9 Uhr

Open daily from 9 a.m.

Restaurant RED
Kreative und moderne Küche.
Creative and modern cuisine.

Lunch Montag bis Freitag von 11.30 bis 13.30 Uhr
Dinner Mittwoch bis Sonntag und an Veranstaltungsabenden ab 17 Uhr
Reservation fon +41 41 226 71 10

Lunch Monday to Friday 11.30 a.m. to 1.30 p.m.
Dinner Wednesday to Sunday and event evenings from 5 p.m.
Reservations tel. +41 41 226 71 10

Seebar
Entspannung am Ufer des Vierwaldstättersees.
Relaxation on the shores of Lake Lucerne.

Täglich geöffnet ab 17 Uhr
April bis Oktober: täglich ab 11 Uhr Sommerterrasse mit Grill
Reservation fon +41 41 226 73 08

Open daily from 5 p.m.
April to October, daily from 11 a.m.: summer terrace with barbecue
Reservations tel. +41 41 226 73 08
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Mitarbeiter als Unternehmer
FürCEOAdrianSteiner,dermitdemGründerehepaarSteiner
nicht verwandt ist, liegt dasGeheimnishinter demErfolg von
Thermoplan «in der grossen Anzahl langjähriger Mitarbeiter,
welche die Entwicklung des Geschäfts hautnah miterlebt
undmitgeprägt haben.»

Der zweifache Familienvater arbeitet seit 17 Jahren im
Unternehmen. Er hat in dieser Zeit eine Verzehnfachung der
Belegschaft mitgetragen, die letzten fünf Jahre an vorderster
Front alsGeschäftsführer. In seiner Funktion fördert derChef
die Eigeninitiative der Mitarbeitenden und betrachtet diese
als Mitdenkpartner, ja gar als Mitunternehmer. Das kommt
an bei der Belegschaft.

Rundvierzig Ingenieure arbeitenheute fürdasUnter-
nehmen, welche in einem eigens dafür eingerichteten Labor
nach neuen Wegen und Prozessen im Kaffeemaschinenbau
suchen. «Es sindmeistens kleine Schritte, welche die Innova-
tion ausmachen und oft sind es unsere Partner, Zulieferer
und Kunden, die uns mit ihren Erfahrungen und Bedürfnis-
sen dazu inspirieren», weiss Steiner aus eigener Erfahrung.
Zurzeit sind einige Ideen auf den Reissbrettern der Thermo-
plan-Ingenieure in der Entwicklungsphase. Unter anderem
das anspruchsvolle Bestreben, automatisch verschiedene
Muster auf der schäumenden Milch – wie zum Beispiel Fir-
menlogos – zu erzeugen.

Ob dereinst auf einer bemannten Marsmission frisch
gemahlener Kaffee mit cremigem Milchschaum aus einer
Thermoplan-Maschine die Astronauten-Crewbei Laune hal-
ten wird, weiss Steiner noch nicht. Er wäre schon froh, wenn
er einen anständigen Kaffee auf einem seiner zahlreichen
Flügen rund umdieWelt bekäme. Auch das ist eine typische,
unaufgeregte Antwort eines Geschäftsführers, der zwar hoch
hinaus will, dabei aber erdverbunden bleibt.

first-hand and helped shape the business’s growth.” The fat-
her of two has worked for the company for 17 years. During
this time, he has helped pave theway for a tenfold increase of
the workforce – during the last five years as chief executive at
the helm. He is a boss who encourages initiative and partici-
pation in his employees and regards them as co-entrepre-
neurs. This approach is well received.

Today the company employs some40 engineers, who
work in a specially equipped laboratory exploring new paths
and processes in coffee machine production. “It’s mostly the
small steps thatmake a differencewhen it comes to innovati-
on, and our inspiration often comes from our partners, sup-
pliers and customers and their experiences and require-
ments,” says Steiner.

At present there are a number of ideas in the pipeline
and on the drawing boards at Thermoplan. Away of automa-
tically creating patterns – for instance company logos – on
frothedmilk is just one of the projects under development.

Steiner doesn’t knowwhether the crew of some futu-
re manned Mars mission will be kept happy by freshly-
brewed coffee topped with creamy foam from a Thermoplan
machine. In fact, he would be more than happy to get a
decent coffee on one of his numerous flights around the
globe. A typically understated response from a company
manager who is aiming high yet has his feet firmly on the
ground.

Grosse Flexibilität
bei Thermoplan
dank modularem
Aufbau |
Thermoplan’s
modular system
allows for great
flexibility ©ZVG

INNOVATION
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LERNEN SIE EINEN ALTEN, WILDEN BRAUCH KENNEN

UrchigeTage
In Luzern heisst die ausgelassenste Zeit
Fasnacht: Am 12. Februar beginnen die
wilden Tage, während derer die Einhei-
mischen verkleidet auf die Strasse gehen
und schrecklich schöneMusikmachen.
Fünf Tage nur dauert das farbige Treiben
– genug Zeit, 1001 verschiedene Kleinode
undMaskeraden zu entdecken.

IMMERSE YOURSELF IN AWILD AND ANCIENT CUSTOM

MaskedMayhem
It’s that time of the year when almost anything goes:
Lucerne embraces its wild side on 12 February, when
costumed crowds throng the streets and the sound of
gloriously dissonantmusic fills the air. The vibrant
and irrepressible celebration that is the carnival – or
“Fasnacht” – lasts just five days; long enough to dis-
cover 1001 different gems andmasquerades.
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Fasnacht in Luzern. Pünktlich um 5 Uhr morgens am 12. Februar 2015 |
Starts at 5am on the dot on February 12 2015: Lucerne Carnival © Luzern Tourismus/AURA
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Guggenmusigen prägen das Bild der Fasnacht | Carnival musicians set the scene © Luzern Tourismus/AURA
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Kleingruppen prägen den Reigen. Hier ein Vertreter der «Barfuessfäger» als Dampfschiff verkleidet |
Small groups are the lifeblood of the procession – here a member of the “Barfuessfäger” dressed up as a steamship © Bild ZVG
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Impressionen aus dem Treiben in den Strassen | Crowded streets – impressions from the revelry © Luzern Tourismus/AURA
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Die Fasnacht in Luzern: Es ist geradezu un-
möglich, die Fasnacht in der Luzerner In-
nenstadtmit ihrem farbenfrohen, wilden
und zügellosen Charakter angemessen zu
beschreiben.Manmuss die drei Tage –
«Schmutziger Donnerstag», «Güdismon-
tag» und «Güdisdienstag» – selber erlebt
haben. Die Paukenschläge, die durch
Mark und Bein gehen, die Trompetenfan-
faren und schrägen Lieder, die die Ohren
sausen lassen, die bemalten Köpfe, die
vermummendenMasken, die fliegenden
Gewänder – Fasnacht ist schlicht eine Ex-
plosion der Kreativität. Geradeso, als ob
sich die Einheimischenwährend eines
ganzen Jahres zurückgenommen hätten,
nur uman der nächsten Fasnacht erneut
vollständig auszubrechen.

Carnival in Lucerne:Words just aren’t up
to the task of capturing the essence of the
colourful, wild and unbridled five-day
carnival in Lucerne’s city centre. You re-
ally have to dive into themayhem your-
self and experience “Schmutziger
Donnerstag” (Dirty Thursday),
“Güdismontag” (FatMonday) and
“Güdisdienstag” (Shrove Tuesday).
Drumbeats that pulsate to your core,
trumpet fanfares and oddly discordant
tunes thatmake your ears ring, ornately
painted heads, masks andwhirling
costumes – the carnival is an explosion
of pure creativity. It’s as if the locals are
on their very best behaviour for awhole
year in order to break free and let
anarchy reign again, when carnival
comes back and conquers the city.

Von Montag auf Dienstag – die Nacht zum Tag gemacht | Turning night into day – Carnival Tuesday, first thing © Luzern Tourismus/AURA

RZ_048-070_RZ 27.08.14 07:45 Seite 63



Seite 64 LucerneMagazine
18. September | 02/14

Gratwanderunginluftiger
Höhe |Panoramic
sightsatdizzyheights

Kein Wunder, ist die Wandertour zwischen diesen beiden kräftigen Hünen beliebt.Denn sie bietet
die Sicht auf über zehn Schweizer Seen, unzählige Zentralschweizer Berggipfel und eine Alpenflora
wie aus demBilderbuch. Doch auch der Stoos gefällt, ein Hochplateaumit der gleichnamigenOrt-
schaft Stoos. Rund 600Meter liegt diese tiefer als die Gipfel von Klingen- und Fronalpstock. Der
autofreie Ort zählt etwasmehr als hundert Einwohner, aber über 2000Gästebetten. Den Stoos er-
reichen Ausflüglermit der Luftseilbahn abMorschach odermit der Standseilbahn ab Schwyz-
Schlattli. Diese Bahn aus den 30er-Jahren des letzen Jahrhunderts überwindet bis zur Bergstation
eine Höhendifferenz von 786Metern. Oder anders gesagt: Mit 78 Prozent Steigung ist sie eine der
steilsten Standseilbahnen derWelt. Spätestens 2016 hat dieser Oldie jedoch ausgedient, eine neue
Bahn ist im Bau.
It’s no wonder that the hike between these two mighty peaks is so popular. The trail affords views
ofmore than 10 Swiss lakes, countless Central Swissmountain peaks and picture-book alpine flora.
But there’s no haste – Stoos, a high plateauwith same-named village – has its charms too. It lies
around 600metres lower than the Klingenstock and Fronalpstock summits. This car-free village
with a tiny population of just over 100 hasmore than 2000 beds for overnight guests. Stoos can be
reached by cableway fromMorschach or by funicular from Schwyz-Schlattli. The funicular from
the 1930s overcomes 786metres in altitude on its climb to the top station. Or, in otherwords: it is
one of theworld’s steepest funiculars with an incline of 78 percent. This vintage gemwill go into
well-earned retirement by 2016 at the latest – its successor is currently being built.

SPEEDY BOARDING

VomWandern hoch über dem Vierwaldstättersee auf dem
Grat zwischen dem beinahe zweitausendMeter hohen
Klingenstock und dem ebenso hohen Fronalpstock schwär-
men sogar Einheimische und abgebrühteWanderprofis.
Wie zumBeispiel Marlon Heinrich, der vor Kurzem den
Stoos besuchte und sich bequem von der Sesselbahn auf
den Fronalpstock hieven liess.
Even locals and seasoned hikers rave about the ridge hike
between the almost 2000-metre-high Klingenstock and its
equally high companion peak the Fronalpstock above Lake
Lucerne. Just likeMarlon Heinrich, who recently visited
Stoos, fromwhere he let the chairlift take the strain to the
Fronalpstock.

Sicht auf den winterlichen Stoos | A view of the entire Stoos area
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Die Standseilbahn auf den Stoos ist eine der steilsten derWelt.
Aufgrund einer Bieridee entstanden: die Schifffahrtsgesellschaft
Stoos. Regelmässig setzt die «SGS» im Stoos-Seeli Regenbogen-
forellen aus einer Zucht aus. Petri Heil! Das freut zahlreiche
Fischer! Ein Erlebnis: Mehr erfahren über Moore auf demWeg rund
um das Moor «Teufböni».
The funicular to Stoos is one of the steepest in the world. The
Schifffahrtsgesellschaft Stoos (Lake Stoos Navigation Company)
was born of beer-fuelled inspiration. The SGS keeps this tiny
mountain lake stocked with farm-raised rainbow trout, much to
the delight of visiting anglers. A fun experience: find out all about
upland moors on the Teufböni moor circular trail.

Etwas über zwei Stunden Wanderzeit, familientauglich (wichtig:
schwindelfrei und trittsicher sein), schöne Erinnerungen inklusive:
Dieser alpine Höhenweg ist erlebnisreich. Ungetrübt bleiben diese
Erlebnisse, wenn Sie folgende Tipps beachten: Starten Sie auf dem
Klingenstock, Sie ersparen sich zu viel «Gegenverkehr», die Sicht
auf den Vierwaldstättersee ist schöner und für alle hungrigen und
durstigen Mäuler: Auf dem Fronalpstock gibt es ein Gipfelrestau-
rant, auf dem Klingenstock nicht.
Takes just over two hours to hike, suitable for families (impor-
tant: you will need a head for heights, suitable footwear and sure-
footedness), great memories thrown in – this high trail is a peer-
less experience. Follow these tips to get the most out of your hike:
start at the Klingenstock to avoid too much oncoming traffic and
enjoy even better views of Lake Lucerne. And if all that exercise
and fresh air has worked up an appetite – there’s a summit restau-
rant on the Fronalpstock but not on the Klingenstock.

Der Fronalpstock: 1922 Meter hoch, ein Star aus Stein:
Bequemmit der Sesselbahn zu erreichen, eine göttliche Aus-
sicht, ein Gipfelrestaurant mit göttlicher Speise- und Geträn-
kekarte, tollen Events, von denen die allerschönsten unter
freiem Himmel stattfinden: einmal im Jahr die Jodlermesse
und am 1. August die Feier zum Schweizer Nationalfeiertag.
Dann brennt auf dem Fronalpstock ein Höhenfeuer, gleich wie
– in Sichtweite – auf anderen Gipfeln oder Alpen.
The Fronalpstock: 1922 metres high, a megastar of a
peak. Easy access by chairlift, divine views, a summit restau-
rant offering sublime food and drink and fantastic events, with
the best ones taking place in the open air – a yodellers’ mass
once a year and the Swiss National Day celebrations on 1
August, when the traditional summit bonfire mirrors those
burning on other mountain tops and alps as far as the eye can
see.

Atemberaubend die Aussicht in die Ferne (hier vom Klin-
kenstock, 1935 Meter ü. M.), lohnend der Blick auf den Boden
– ob auf dem Klingenstock oder auf der Gratwanderung zwi-
schen Klingenstock und Fronalpstock: Die prächtige Alpenflo-
ra ist allgegenwärtig.
Show-stopping views for miles around (here from the Klin-
genstock, 1935 m.a.s.l.). And don’t forget to look around you –
whether you’re on the Klingenstock or hiking the ridge trail
between the Klingenstock and Fronalpstock. The magnificent
alpine flora spreads out like a colourful carpet beneath your
feet.
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DamitSiealle
Tippsfinden
Findingyour
wayaround
Wir haben in dieser Ausgabe des Lucerne-
Magazine viele Tipps und
Vorschläge versammelt. Auf den
vorangegangenen Seiten laden
etliche Aussichtspunkte und
Schauplätze zumBesuch und
zumVerweilen ein. Mit der
nebenstehenden Kartewerden
Sie alles wiederfinden.
In this issue of LucerneMagazine
we have gathered for you
an abundance of tips and
suggestions for places to visit
and sights to see. Thismap
will help you find yourway
to the placesmentioned
on the previous pages.

1 Reusswehr Stadt Luzern Seite/page 14
2 Casino Luzern 14
3 MarathonVerkehrshaus (Start/Ziel) 18/20
4 Eisfeld Luzern 18
5 Bellpark Kriens 20
6 Hotel Seeburg Luzern 22
7 Küssnacht 32
8 Rigi-Kulm 32
9 Telldenkmal Altdorf 33
10 Mount Pilatus 33
11 Brunni Engelberg 35
12 Schwanenplatz 38
13 Weggis 48
14 Fasnachtsumzug Emmen 54
15 Fasnachtsumzug Ruswil 62
16 Stoos 64
17 Spitzenleichtathletik Luzern Allmend 69
18 Sennenchilbi Bürglen 70
19 Gansabhauet Sursee 70
20 Klausjagen Küssnacht 70
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professionelle und kompetente
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20. – 28. September 2014
World Band Festival, Luzern
Blasmusik auf höchstemNiveau
Lucerne, a venue for top-notch brass performances
www.worldbandfestival.ch

26. Oktober 2014
Swiss City Marathon, Luzern
Die atemberaubend schöneMarathonstrecke ist das Ziel
Enjoy running in a beautiful landscape
www.swisscitymarathon.ch

8. – 16. November 2014
Lucerne Blues Festival
Blues auf höchstemNiveau
Blues at its best
www.bluesfestival.ch

22. – 30. November 2014
Lucerne Festival at the Piano
Spitzenpianisten aus der ganzenWelt
Featuring star pianists from all over theworld
www.lucernefestival.ch

7. – 15. März 2015
Fumetto – International Comix-Festival, Luzern
Ein Comic-Anlass setztMassstäbe
Trendsetting Comic Event
www.fumetto.ch

21. – 29. März 2015
Lucerne Festival at Easter
Konzertemit sakraler und sinfonischerMusik
Where sacred and secularmusic converge
www.lucernefestival.ch

10. – 12. Juli 2015
Ruderwelt Luzern | Rowing World Cup Lucerne
Rudersportmit über 100jähriger Tradition
Be part of the exciting RowingWorld Cup
www.ruderwelt-luzern.ch

14. Juli 2015
Spitzenleichtathletik Luzern | Athletics Meeting Lucerne
Das drittgrösste Leichtathletikmeeting der Schweiz
Switzerland’s third-largest athleticsmeeting
www.spitzenleichtathletik.ch

17. – 25. Juli 2015
Blue Balls Festival
UnterschiedlichsteMusikstile für ein gut gelauntes Publikum
Differentmusic styles for a good-humoured audience
www.blueballs.ch

14. August – 13. September 2015
Lucerne Festival in Summer
Bringt die ganze Stadt zumKlingen
That’s what Lucerne is also famous for
www.lucernefestival.ch

CALENDAR 1

10TopEventsof theYear
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12. Oktober 2014
Sennenchilbi Bürglen, Kanton Uri
Authentic Swiss folklore
www.uri.info

27. September – 23. November 2014
Gabriele Basilico – Urbanscapes
Architekturfotografie
www.kunstmuseumluzern.ch

18. Oktober 2014
Cheese Festival Lucerne
Festmit grossemKäsemarkt
All about cheese
www.cheese-festival.ch

21. – 24. Oktober 2014
Lucerne International Film Festival
www.lucernefilmfestival.com

3. – 8. November 2014
Lozärn lacht
Lucerne Comedy Festival
www.comedy.ch

11. November 2014
Gansabhauet, Sursee
Medieval tradition
www.sursee.ch

1. Dezember 2014
Jazz Classics Lucerne
Herbie Hancock live in Lucerne
www.jazzluzern.ch

4. – 21. Dezember 2014
Luzerner Weihnachtsmarkt
Franziskanerplatz Luzern
ChristmasMarket
www.weihnachtsmarktluzern.com

5. Dezember 2014
Klausjagen, Küssnacht
Traditional St Nicholas Procession
www.klausjagen.ch

5. Dezember 2014
Design Schenken, Luzern
Over 90 young designers in Lucerne
www.designschenken.ch

20./21. Dezember 2014
FIS Weltcupspringen, Engelberg
Ski jumping contest
www.weltcup-engelberg.ch

12. Dezember 2014
Swinging Christmas, KKL Luzern
Glenn Miller Orchestra performs Christmas
www.kkl-luzern.ch

1. Januar 2015
Neujahrsfeuerwerk, Luzern
Fireworks onNewYear’s Day

3. Februar 2015
Die Nacht des Musicals, KKL Luzern
Amazingmusical show
www.kkl-luzern.ch

12. – 17. Februar 2015
Luzerner Fasnacht, Luzern
(siehe auch Seiten 54 bis 63)
Lucerne’s world-famous carnival,
a city goes crazy (see page 54)
www.luzerner-fasnacht.ch

27. Februar 2015
La Bohème, Stadttheater Luzern
Opera by Giacomo Puccini
www.luzerner-theater.ch

7./8. März 2015
Sennenchilbi, Muotathal (Schwyz)
Authentic Swiss folklore
www.schwyzkultur.ch

28. März 2015
Honky Tonk Festival, Luzern
36 bands at 31 locations all over Lucerne
www.honkytonk-luzern.ch

FestivalsundEvents2014/15
Festivalsandevents2014/15
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Private Banking

Und irgendwann wird es Zeit
für das Private Banking der LUKB

Mit dem Erfolg stellen sich neue Bedürfnisse ein – auch in Vermögensfragen. Dann wird es Zeit für eine

Bank, die sich Zeit nimmt und zuhört. Eine Bank, die Sie begleitet und gemeinsam mit Ihnen den langfristigen

Erfolg anstrebt. Eine Bank, die gradlinig, zuverlässig und unkompliziert ist. Sie ist ganz in Ihrer Nähe.

www.lukb.ch/privatebanking

142723_210x297_d_K_Golf 1 06.02.14 16:20

LucerneMagazine
18. September 2014

STARTERS: Geheimnisse für Einheimische | secrets for locals

LucerneMagazine
Fr. 10.– | Euro 9.– EDITION 02 | 2014

Verkleiden für die Fasnacht
Costumed for carnival 

200 Jahre Tourismus in der Zentralschweiz
200 years of tourism in Central Switzerland

Wo die grosse Party abgeht
Let’s get this party started

Schwanenplatz – Wendepunkt der Stadt
Schwanenplatz – the city’s pivotal square
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Swiss passion
for magnificent gems

Share our family-owned company’s
passion for exquisite jewelry and
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